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Instructiuni

LM 3000

Mit dem Létmeister 3000 haben Sie ein mobiles, bequemes, leistungsstarkes Mehrzweckgerat erworben. Er ist
universell einsetzbar zum Weich- und Hartléten, Verzinnen, Auftauen, Farbabbrennen, Kunststoffbearbeitung,
Abflammen von Holz usw.

1. Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanwelsung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerit vertraut zu
machen, bevor Sie es an den ar Sie die A g auf, um sie von neuem
lesen zu kénnen.

fiir Kar stgerat Lo Lo

Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu veréndern. Es kann
gefahrlich sein, eigenméachtig am Gerat bauliche Anderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile
zu verwenden, die fir das Gerat nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Dieses Gerét darf ausschlieBlich mit der original CFH-Butangaskartusche 190 g (Stechkartusche Typ 200 — EN 417,
CFH No. 52149) betrieben werden. Diese Standardkartuschen erhalten Sie problemlos im Baumarkt. Es kann gefahrlich
sein, zu versuchen, andersartige Gasbehalter anzuschlieRen. Bei einer Mischverwendung von Geraten und
Kartuschen unterschiedlicher Hersteller kann es zu schweren Unféllen mit Schadensfolgen kommen! Fiir
Schéden, die durch den Einsatz von Fremdkartuschen verursacht werden, schlieft die Fa. CFH samtliche
Gewadbhrleistungsanspriiche aus.

Nie einen Gasbehélter (Kartusche 190 g) anschlieRen, ohne vorher die auf ihm angebrachten Instruktionen zu lesen.
Das Gerat nur in gut beliifteten Rdumen betreiben.

2. A Sicherheitshinweise - Warnung

AnschlieRen der Behalter an einem gut beltifteten Platz, in einer Umgebung, die frei von Flammen- oder Ziindquellen,
wie offenen Flammen, elektrischen Kochgeréten, ist, und nicht in unmittelbarer Nahe anderer Personen. Rauchen
ist beim Behalterwechsel verboten. Uberzeugen Sie sich vor Anschluss des Gasbehélters, dass die Dichtung (zwischen
Gerat und Gasbehdlter) vorhanden und in gutem Zustand ist (siehe Zeichnung IV, Nr. 8 - Sichtpriifung). Benutzen
Sie kein Geréat mit beschadigter oder abgenutzter Dichtung. Benutzen Sie kein Gerat, das leck oder schadhaft ist
oder das nicht ordnungsgemaf funktioniert. Kartuschen diirfen nicht ausgetauscht werden, wenn man nicht sicher
ist, dass sie vollstandig entleert sind. Sicherheitshinweise auf der Kartusche beachten. Schiitzen Sie das Gerat vor
dem Zugriff von Kindern. Das Gerét darf nicht von Kindern benutzt werden.

Vor dem Anziinden und wahrend des Betriebes darf das Gerét nicht geschuttelt werden, damit kein flissiges Gas
in den Brenner stromt. Dies kann zu Ziindproblemen und Stérungen der Brenneigenschaften des Gerétes fiihren (z.
B. rétlich lodernde unkontrollierte Flamme). In diesem Fall ist die Gaszufuhr am Gasregulierknopf (Nr. 4) sofort zu
schlieRen. Es kann kein weiteres Gas unkontrolliert austreten. Nach 2 — 3 Minuten ist das Gerét wieder einsatzbereit.
Der Kartuschenwechsel muss stets im Freien erfolgen und nicht in der N&he von méglichen Ziindquellen, wie offenen
Flammen, Elektrokochplatten und ahnlichem, sowie weit entfernt von anderen Personen und Tieren. Vor dem
Auswechseln der Kartusche stets den Gasregullerknopf (Nr. 4) schlieRen.

Kartuschen sind Einwegbehélter. Ein Wiederbefillen ist unzuldssig und stellt eine akute Gefahr dar.
Nicht in geschlossenen Raumen arbeiten. Fir ausreichende Beliiftung sorgen, um die Zufuhr der Verbrennungsluft
sicherzustellen. Betrieb nur am sauberen Arbeitsplatz, weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen Materialien.
Achten Sie darauf, dass keine L6t- und Schweilgase eingeatmet werden. Fettfreie Schutzkleidung tragen.
Augenschutzgeréate tragen.

Das Gerét erreicht bei normalem Betrieb in Brennernéhe sehr hohe Temperaturen.

Den geziindeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr). Gerét nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht lassen.
Achten Sie auf Erwarmung oder Erhitzung der Kartusche.

VORSICHT: zugéngige Teile konnen sehr heil sein (Verletzungsgefahr). Kinder vom Gerét fernhalten. Vermeiden
Sie ein Berlihren des Brenners, solange er heil} ist. Wenn das Gerat nicht benutzt wird, bewahren Sie es, vor Staub
und Feuchtigkeit geschiitzt, auf.

Wird die Flamme durch einen WindstoR ausgeblasen, so schlieRen Sie sofort den Gasregulierknopf (Nr. 4), damit
kein weiteres Gas unkontrolliert ausstrémen kann.

Nicht in der Nahe von brennbaren Materialien oder warmeempfindlichen Produkten einsetzen. Halten Sie einen
Abstand von mindestens 50 cm zu angrenzenden Flachen (Wand, Decke). Bei kirzeren Abstéanden miissen Sie eine
geeignete Flammenschutzmatte (z.B. CFH No. 52138 - diese ist in vielen Baumérkten erhéltlich und vermindert die
Brandgefahr) verwenden.

Wahrend der Inbetriebnahme Gerét nicht unbeaufsichtigt lassen. Vorsicht vor Warmestau. Geeignete Arbeitshandschuhe
tragen, keine giftigen Dampfe einatmen.

Das Entnehmen der Butangaskartusche in gefilltem oder auch nur teilweise gefiilitem Zustand ist gefahrlich und
verboten! Verletzungsgefahr!

3. Dichtheitspriifung

Uberprifen Sie die Dichtheit Ihres Gerates nur im Freien. Die Dichtheit des Gerates auf der AuRenseite an den
gasfuhrenden Verbindungen durch Abpinseln mit Seifenwasser oder Gaslecksuchspray (CFH No. 52110) testen,
keinesfalls mit einer offenen Flamme. Benutzen Sie kein Gerat mit beschadigter oder abgenutzter Dichtung und
verwenden Sie kein Gerét, das leck oder schadhaft ist oder schlecht arbeitet. Falls aus Ihrem Gerét Gas entweicht
(Gasgeruch oder Zischen), bringen Sie es sofort nach draufen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne
Zundquellen, wo das Leck gesucht und behoben werden kann.

4. ile des Kar
Das Gerét besteht aus:

gerites Létlampe L& LM 3000

1 Létlampenoberteil

2 Butangaskartuschen 190 g, CFH No. 52149
1 Unterteil/Kartuschenbehélter

1 Bedienungsanleitung

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollstandigkeit.

5. MaBnahmen vor AnschlieBen des Gasbehilters (Kartusche)

Vergewissern Sie sich, dass Anschliisse oder andere Verbindungen richtig angebracht und unbeschadigt sind.
Uberpriifen Sie die gasfiihrenden Teile auf Beschadigungen. Auf keinen Fall ein Gerat in Betrieb nehmen, das
irgendeine Beschadigung aufweist. Den Gasregulierknopf (Nr. 4) am Gerét schlieBen, bevor eine Kartusche
angeschlossen wird. Die Dichtung ist vor Anschluss eines neuen Gasbehalters zu prifen. Prufen Sie unbedingt,
ob im Létlampenoberteil (Zeichnung IV, Nr. 8), innen am Ei vorhanden
und im guten Zustand ist (Sichtpriifung). Fehlt diese oder ist sie beschadlgt kann das Gerit nicht in Betrieb
genommen werden. Auswechseln der Ersatzdichtungen nur iiber autorisierten Fachhandler. Keine
Manipulationen durchfiihren! Uberzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller Verbindungsstellen, bevor der
Brenner geziindet wird.

6. Montage und Wechsel der Butangaskartusche

Achten Sie stets beim Einsetzen der Kartusche darauf, dass vor dem Zusammenschrauben des Ober- und Unterteils
(Nr. 5+7), sowohl der Gasregulierknopf (Nr. 4) des Entnahmeventils am Oberteil (Nr. 5), als auch am Handgriff (Nr.
3) geschlossen ist. Unterteil (Nr. 7) abschrauben und die Kartusche (Nr. 6) in den Kartuschenbehélter (Nr. 7) einsetzen.
Priifen Sie bitte gleichzeitig, ob im Oberteil (Nr. 5), innen am Einstechdorn, die schwarze Gummidichtung (Nr. 8)
vorhanden und in gutem Zustand ist. Fehlt diese, kann das Gerét nicht in Betrieb genommen werden. Fordern Sie
von lhrem Handler oder der Firma CFH die Original-Gummidichtung an. Achten Sie darauf, dass das Gerét senkrecht
gehalten wird, das Zusammenschrauben zlgig erfolgt und die Gewinde dabei nicht verkantet werden. Nach jeder
Montage und jedem Kartuschenwechsel ist die Dichtheitspriifung durchzufiihren (siehe Punkt 3). Die Kartusche nur
nach vollstandiger Entleerung wechseln (schitteln, damit das Schwappen der Fliissigkeit hérbar wird). Prifen Sie,
dass vor dem Losen des Gasbehdlters der Brenner erloschen und vollsténdig ausgekdhlt ist. Priifen Sie die Dichtung
vor Anschluss eines neuen Gasbehélters. Das Unterteil (Nr. 7) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn vom Oberteil
(Nr. 5) I16sen. Den Austausch der Kartusche nur im Freien und fern von anderen Personen durchfiihren. Die Kartusche
und das Gerét vor Sonnenbestrahlung (Warmeeinwirkung) schiitzen. Nicht einer Temperatur von tiber 50°C aussetzen.

7. Inbetriebnahme

Nach dem Einsetzen der Kartusche zuerst den Gasregulierknopf (Nr. 4) am Oberteil (Nr. 5) 6ffnen. Danach 6ffnen
Sie den Gasregulierknopf (Nr. 3) am Handgriff (Nr. 2) um ca. eine halbe Umdrehung und entztinden an der Brennerspitze
(Nr. 1) die Gasflamme. Verwenden Sie das Gerét so, dass Sie es nicht in Schraglage bringen, damit das Gas nicht
in der Flussigkeitsphase in den Schlauch strémt. Drehbeanspruchungen des Gasschlauches sind zu vermeiden.

8. Flammeneinstellung
Sie kénnen nun an dem Gasregullerknopf (Nr. 3) am Handgriff die Flamme groR oder klein regulieren.

i an der Arbei
Anbnngen der Halterung (Zeichnung I1 + IIl)
Driicken Sie die Befestigungshalterung zusammen, fligen den halbrunden Drahtbtigel unterhalb des Gasregulierknopfes
in den Messingventilhals und arretieren ihn dort. Jetzt kann das Gerat an der Arbeitskleidung befestigt werden.

10. SchlieBen der Gaszufuhr

Durch Drehen des Gasregulierknopfes (Nr. 4) am Oberteil (Nr. 5) nach rechts (im Uhrzeigersinn), wird die Gaszufuhr
gestoppt. Die Restgasmenge, die sich noch im Schlauch befindet, muss nur noch einen kurzen Moment verbrennen
und dann erlischt auch die Flamme an der Brennerspitze. Jetzt schlieBen Sie bitte am Handgriff (Nr. 2) den
Gasregulierknopf (Nr. 3). Beachten Sie bitte, dass der noch heile Brenner erst abkiihlen muss, bevor Sie ihn wieder
wegpacken kénnen.

11. Empfehlung fiir den Betrieb
Der Gasverbrauch bei Normaleinstellung fir dieses Gerat betragt ca. 150 g/h. Die Kartusche und deren Inhalt
unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer. Achten Sie darauf das Gerat sicher und trocken zu lagern.

12. Lager- und Transportbedingungen

Achten Sie darauf, dass fir eine ordnungsgeméfe Lagerung das Gerat stehend gelagert werden muss. Die Lagerung
des Gerates und der Kartuschen darf nie unter Erdgleiche (z. B. Kellerrdume, Heizungsrdume etc.) erfolgen. Der
Lagerraum muss ausreichend beltiftet sein. Transport: Gerat stehend transportieren, wobei Sie sicher stellen mussen,
dass das Gerét nicht unkontrolliert hin- und herfallen kann.

13. Wartung + Reparatur

Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerat mit einem beschadigten Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen,
auch Disentausch und Wechsel der Dichtung, nur durch einen qualifizierten Fachmann, der auch tiber Originalersatzteile
verfiigt oder den CFH Kundenservice durchfiihren lassen. Keine Anderungen am Geréat vornehmen. Falls das Gerat
beschadigt ist bzw. an den Hersteller oder einen Reparaturservice gesandt werden muss, wenden Sie sich bitte an
die Filiale, in der Sie das Gerat erworben haben oder an den Hersteller.

14. Reinigung des Gerites
Die Reinigung des Gerates ist bei ausgekiihitem Brenner mit einem trockenen Tuch méglich. Keine Putzmittel
verwenden, da sonst die Brennerlécher und Gasduse verstopfen kénnen.

15. Umwelthinweise
Die Gasfillung besteht aus umweltfreundlichem Flissiggas und stellt keine Gefahr fiir die Umwelt oder Ozonschicht
dar. Beachten Sie die Richtlinien fiir Flussiggas.

16. Entsorgungshinweise

Entsorgung Kartusche: Leere Kartuschen kénnen dem Sammelsystem der Dualen Systeme zugefiihrt werden.
Volle Kartuschen sind der Schadstoffsammiung zuzufiihren.

Entsorgung Gerat: Das Gerét ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Fiir Entsorgung und Recycling
dieses Gerates das zustandige o6rtliche Amt fir Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

17. Technische Daten
Gasart: Butan, ungeregelt aus Druckgaskartuschen
Fullmenge Kartusche: 190

Geréatekategorie: Dampfdruck Butan (I3)

Verbrauch: ca. 150 g/h
Leistung: ca. 2,07 kW
Brenner: 20

Duse: 2 0,40 mm

Diise-Nr. 40

Bedienungsanleitung

Mode d'emploi
de utilizare

Die Leistungsangaben in der Bedienungsanleitung beziehen sich auf die Verwendung mit der mitgelieferten
Butangaskartusche bei einer Umgebungstemperatur von ca. 20°C und bei einer Brenndauer von 15 Minuten mit voll
geoffnetem Gasregulierknopf. (Wichtige Information: Die Umgebungstemperatur hat einen entscheidenden Einfluss
auf die Leistung des Gerates. In der Regel gilt: bei Kalte wird die Leistung geringer).

Wir wiinschen Ihnen mit lhrem Létmeister 3000 viel Freude.
Technische und optische Anderungen vorbehalten. Stand: 03.2014

FR) FRANCAIS

Mode d’emploi pour poste de soudure-lampe a souder a cartouche Létmeister LM 3000

Avec le Létmeister 3000, vous avez acheté un appareil universel mobile, maniable, trés performant. On peut I'utiliser
universellement pour la brasure tendre et forte, étamer, dégeler, décaper la peinture a la flamme, traitement de
matiéres plastiques, décapage des bois a la flamme, etc.

1. Important: Lisez attentivement ce mode d’emploi pour vous familiariser avec I’appareil avant de le raccorder
a la cartouche de gaz. Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter a nouveau en cas de besoin.

Il ne faut pas modifier 'assemblage et les réglages effectués par le fabricant. Il peut étre dangereux de procéder soi-
méme a des modifications structurelles sur I'appareil, de retirer des piéces ou d’en utiliser d’autres non autorisées
par le fabricant.

Il faut exclusivement utiliser cet appareil avec la cartouche de gaz butane 190 g (cartouche type 200 — EN 417, CFH
No. 52149). Vous trouverez ces cartouches standards facilement dans les magasins de bricolage. Il peut étre
dangereux d’'essayer de raccorder d’autres cartouches de gaz. Une utilisation mixte d’appareils et de cartouches
de différents fabricants peut provoquer des accidents graves‘ L’entreprise CFH décline toute responsabilité
pour les dommages causés par I’ d’autres car

Ne jamais raccorder de cartouche de gaz (cartouche 190 g) sans avoir lu les instructions qui y sont apposées.
N’utiliser I'appareil que dans des espaces bien ventilés.

2. A Consignes de sécurité - Avertissement

Raccorder le récipient dans un endroit bien ventilé, dans un environnement exempt de sources d'ignition comme des
flammes ouvertes, des appareils de cuisson électrique et pas a proximité immédiate d’autres personnes. Il est interdit
de fumer pendant le changement de la cartouche de gaz. Avant le raccordement de la cartouche de gaz, s’assurer
que le joint (entre 'appareil et la cartouche de gaz) est présent et en bon état (voir dessin D, No. 8 — inspection
visuelle). Ne pas utiliser un appareil présentant un joint endommagé ou usé. Ne jamais utiliser un appareil qui fuit,
qui est endommagé ou ne fonctionne pas correctement. Les cartouches ne peuvent pas étre remplacées si on n'est
pas sQr qu’elle soit complétement vide. Respecter les consignes de sécurité apposées sur la cartouche. Maintenir
I'appareil hors de la portée des enfants. L'appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants.

Avant I'allumage et pendant le fonctionnement, ne pas secouer I'appareil afin qu’il ne pénétre pas de gaz liquide dans
le braleur. Cela peut provoquer des problémes d’allumage et des défauts dans les propr\etes de combustion de
I'appareil (p. ex. flamme |ncontrolable rougeatre). Dans ce cas, il faut immédiatement fermer I'alimentation en gaz
au régulateur de gaz (N° 4). Ainsi, il n'y a plus de gaz qui puisse sortir de maniére incontrolée. Aprés 2 a 3 minutes,
I'appareil est réutilisable. Aprés 2 a 3 minutes, I'appareil est a nouveau opérationnel.
Le changement de cartouche doit toujours se faire & I'air libre et pas a proximité de sources d'ignition possibles
comme les flammes ouvertes, les plaques de cuisson électriques et le plus loin possible d’autres personnes et
d’animaux. Toujours fermer le régulateur de gaz (N° 4) avant de remplacer la cartouche.
Les cartouches sont des récipients a usage unique. Il est interdit de les recharger, cela présente un risque important.
Ne pas travailler en espace clos. Veiller & une ventilation suffisante pour assurer I'apport en air de combustion.
Travailler uniquement sur un poste de travail propre, éloigné des matieres inflammables ou matériaux gras. Veiller
a ne pas respirer de gaz de brasage/soudure. Porter des vétements de protection exempts de graisse. Porter des
dispositifs de protection des yeux.
A proximité du chalumeau, I'appareil atteint des températures trés élevées en fonctionnement normal.
Ne pas poser le chalumeau allumé (risque d’incendie). Ne pas laisser sans surveillance en cours de fonctionnement.
Faire attention a I'échauffement de la cartouche.
ATTENTION: les parties accessibles peuvent étre trés chaudes (risque de blessures) Tenir 'appareil hors de la
portee des enfants. Eviter le contact du chalumeau tant qu'il est chaud. Quand I'appareil n’est pas utilisé, le conserver
a l'abri de la poussiére et de 'humidité.
Si la flamme est éteinte par un coup de vent, immédiatement fermer le régulateur de gaz (N° 4) pour que le gaz ne
s'échappe pas de maniére incontrolée. Ne pas utiliser a proximité de matériaux combustibles ou de produits sensibles
a la chaleur. Garder une distance d’au moins 50 cm par rapport aux surfaces proches (mur, plafond) En cas de
distances courtes, il faut utiliser un mat pare-flamme approprié (p.ex. CFH No. 52138 — celles-ci s'achetent dans la
plupart des grandes surfaces de bricolage et réduisent le danger d'incendie).
Pendant la mise en service, ne pas laisser I'appareil sans surveillance. Attention a 'accumulation de chaleur. Porter
des gants de travail adaptés, ne pas respirer de vapeurs toxiques.
glest dang'ereux et interdit de changer une cartouche de gaz butane pleine ou partiellement pleine! Risque de
essures!

3. Test d’étanchéité

Vérifier 'étanchéité de I'appareil en plein air uniquement. Tester I'étanchéité de I'appareil & I'extérieur sur les raccords
de gaz en passant au pinceau de I'eau savonneuse ou avec un spray de recherche de fuite de gaz (CFH N° 52110),
jamais avec une flamme ouverte. Ne pas utiliser 'appareil avec une étanchéité endommagée ou usée et ne jamais
utiliser d’appareil qui présente une fuite ou un défaut ou fonctionne mal. Si du gaz s’échappe (odeur de gaz ou
sifflement), portez-le dehors dans un lieu avec une bonne circulation d’air et sans source d’ignition ol vous pourrez
trouver et réparer la fuite.

4. Composants du poste de soudure-lampe a souder a cartouche Loétmeister LM 3000
L'appareil se compose de:

1 Partie supérieure de la lampe a souder

2 Cartouches de gaz butane 190 g, CFH N° 52149
1 Partie inférieure/support de cartouche

1 Mode d’emploi

Veuillez vérifier que le matériel livré est complet.

5. Mesures pour le raccordement du récipient de gaz (cartouche)

S’assurer que les raccordements ou autres jonctions soient bien posés et non endommagés. Vérifier les composants
amenant du gaz ne sont pas endommagés. Ne jamais mettre en service un appareil qui présente quelque dommage
que ce soit. Fermer la molette d'admission de gaz (No. 4) sur I'appareil avant de raccorder une cartouche. Il faut
vérifier 'étanchéité avant le raccordement d’un nouveau récipient de gaz. Imperatlvement contréler si le joint en
caoutchouc noir se trouve a l'intérieur sur le pointeau dans la partie supeneure de la lampe a souder
(illustration IV, N° 8), et si le joint est en bon état (i s’il ou s’il est

on ne peut pas mettre I’appareil en marche. Faire placer les joints de rechange par des spécialistes agréés
uniquement. Ne pas effectuer de manipulations! Toujours s'assurer de I'étanchéité de tous les points de jonction
avant d'allumer le chalumeau.

6. Montage et changement de la cartouche de gaz butane

En mettant la cartouche en place, toujours veiller a fermer le régulateur de gaz (N° 4) de la valve de drainage a la
partie supérieure (N°5) ainsi qu'a la poignée (N° 3) avant de visser la partie inférieure et supérieure (N° 5+7). Dévisser
la partie inférieure (N° 7) et mettre la cartouche (N° 6) dans son support (N° 7). Veuillez controler en méme temps
si le joint en caoutchouc noir (N° 8) se trouve a l'intérieur du pointeau dans la partie supérieure (N° 5) et s'il est en
bon état. S'il n’y est pas, I'appareil ne peut pas étre mis en service. Demander le joint en caoutchouc original auprés
de votre fournisseur ou de la société CFH. Assurez-vous que I'appareil soit tenu verticalement, visser les pieces
rapidement et veillez a ne pas coincer le filetage. Aprés chaque montage et chaque changement de cartouche,
effectuer un test d’étanchéité (voir point 3). Ne changer la cartouche que quand elle est complétement vide (secouer
pour que le ballottement du liquide soit audible). Avant de desserrer la cartouche de gaz, vérifier que le chalumeau
est éteint et complétement refroidi. Vérifier le joint avant le raccordement d’une nouvelle cartouche de gaz. Séparer
la partie inférieure (No. 7) de la partie supérieure (No. 5) en tournant dans le sens contraire des aiguilles d’'une montre.
Neffectuer le changement de la cartouche qu’a I'air libre et loin d’autres personnes. Protéger la cartouche et I'appareil
du rayonnement solaire (influence de la chaleur). Ne pas exposer & une température supérieure a 50°C.

7. Mise en service

Apres linstallation de la cartouche, d’abord ouvrir le régulateur de gaz (N° 4) a la partie supérieure (N° 5). Ensuite
ouvrir le bouton de réglage (N° 3) a la poignée (N° 2) d’env. un demi tour et allumer la flamme de gaz & la buse du
chalumeau (N° 1). Utiliser I'appareil de maniére qu'il ne soit pas incliné pour que le gaz ne s'échappe pas en état
liquide. Il faut éviter de tordre le tube de gaz.

8. Réglage de la flamme
Vous pouvez régler la taille de la flamme (plus grande ou plus petite) a la poignée du régulateur de gaz (N° 3).

9. Fixation aux vétements de travail

Appliquer la fixation (Dessins Il + IIl)

Presser la fixation, insérer I'étrier en forme de demi-cercle en dessous du régulateur de gaz dans le col de soupape
en laiton et le fixer. Ensuite on peut fixer 'appareil aux vétements de travail.

10. Fermer I'alimentation de gaz

En tournant le régulateur de gaz (N° 4) a la partie supérieure (N° 5) vers la droite (dans le sens horaire), I'alimentation
de gaz sera arrété. |l faut que la quantité de gaz résiduel qui se trouve toujours dans le tube brlle pendant un petit
moment et ensuite la flamme a la buse du chalumeau s’éteint. Veuillez maintenant connecter le régulateur de gaz
(N° 3) a la poignée. Veuillez noter qu’il faut d’abord laisser refroidir le chalumeau avant de le stocker.

11.R ndation pour le o
La consommation de gaz en réglage normal pour cet appareil va jusqu’a env. 150 g/h. La cartouche et son contenu
ne sont pas soumis & une exigence de durée stable. Veillez a ce que I'appareil soit stocké en un lieu sir et sec.

12. Conditions de stockage et de transport

Veillez & ce que I'appareil soit en position debout pour un bon stockage. Le stockage de I'appareil et des cartouches
ne doit jamais se faire sous le niveau du sol (p. ex. caves, chaufferies, etc.). L'espace de stockage doit étre
suffisamment ventilé. Transport: Mettre I'appareil debout pour le transport et s’assurer que I'appareil ne puisse pas
tomber.

13. Entretien + réparation

N'utiliser que les piéces de rechange prescrites. Ne pas utiliser un appareil ayant une piéce endommagée. Faire
effectuer les réparations ainsi que le changement de la douille et du joint par un spécialiste qualifié qui dispose
également de piéces de rechange originales ou par le service aprés vente CFH. Ne pas procéder a des modifications
sur I'appareil. Si l'appareil est endommagé ou doit étre renvoyé au fabriquant ou a un service de réparation, s'adresser
a la filiale ou I'appareil a été acheté, ou au fabricant.

14. Nettoyage de I'appareil
Le nettoyage de I'appareil est possible avec un chiffon sec une fois le chalumeau refroidi. Ne pas utiliser de produits
de nettoyage, ils pourraient boucher les trous du chalumeau et la buse de gaz.

15. Conseils écologiques . . .
La recharge de gaz se compose de gaz liquide écologique et ne présente aucun danger pour I'environnement ou la
couche d’'ozone. Respectez les directives pour le gaz liquide.

16. Conseils d’élimination

Elimination de la cartouche: Les cartouches vides peuvent étre amenées au systéme de collecte du Duales System.
Les cartouches pleines sont a amener a la collecte des substances nocives.

Elimination de I'appareil: L'appareil est fabriqué en matériaux recyclables. Pour I'élimination et le recyclage de cet
appareil, contacter I'organisme local compétent pour le recyclage ou I'entreprise d’élimination des déchets.

17. Données techniques
Type de gaz:

Contenance de la cartouche:
Catégorie d'appareil: Pression de vapeur butane (I3)
Consommation: env. 150 g/h

Butane, cartouche de gaz sans réglage
190

Puissance: env. 2,07 kW
Chalumeau: P 20
Douille: 0,40 mm
Buse N° 40

La capacité déclarée dans le mode d'emploi se référe a I'utilisation avec la cartouche de gaz butane inclue dans la
livraison a une température ambiante d'env. 20°C et une durée de service de 15 minutes avec le régulateur de gaz

complétement ouvert. (Information importante: La température ambiante a une influence décisive sur les prestations
de I'appareil. En régle g ale: par temps froid, les performances sont plus faibles).

Nous vous souhaitons beaucoup de satisfaction avec votre Létmeister 3000.
Sous réserve de modifications techniques et esthétiques. Date: 03.2014

NEDERLAN

Gebruiksaanwijzing voor het cartouche-soldeerapparaat / de soldeerlamp Létmeister LM 3000

Met de Lotmeister 3000 heeft u een handzaam, comfortabel, robuust en multifunctioneel apparaat gekocht. Het kan
overal worden gebruikt voor het zacht- en hardsolderen, voor vertinnen, ontdooien, afbranden van verf, kunststofbewerking,
afbranden van hout, enz.

1. Belangrijk:

Lees deze gebrui g door, zodat u vertrouwd raakt met het apparaat voordat u het
aansluit op de gascartouche Bewaar de gebrulksaanwuzmg, zodat u deze desgewenst steeds weer kunt
doorlezen.

Montage en instellingen die door de fabrikant zijn uitgevoerd, mogen niet veranderd worden. Elke verandering aan
het apparaat kan gevaarlijk zijn. Het is verboden zelf de constructie van het apparaat te veranderen. Ook mag u geen
onderdelen verwijderen. Gebruik geen onderdelen die niet door de fabrikant voor dit apparaat zijn goedgekeurd.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de originele CFH-cartouche met butaangas (prikblikje type 200 - EN
417, CFH nr. 52149). Deze standaardcartouches kunt u gewoon in een bouwmarkt kopen. Het is gevaarlijk om
gascartouches van een ander type aan te sluiten. Als er app en car van hillende fabrikanten
door elkaar worden gebruikt kunnen er ernstige ongevallen met forse schade optreden!
Voor schade die wordt veroorzaakt door gebruik van cartouches van een andere fabrikant is de firma CFH
in geen enkel opzicht aansprakelijk.

Sluit een gasblikje (cartouche 190 g) nooit aan zonder eerst de instructies op de cartouche goed te lezen.

Gebruik het app. i i in goed g de ruimtes.

2. Veiligheidsinstructies - h

Sluit de cartouches op een goed geventileerde plek aan, in een omgeving die vrij is van vuur of andere ontstekingsbronnen
als bijv. open vlammen en elektrische kooktoestellen. Houd de cartouche buiten bereik van andere personen. Bij het
vervangen van de cartouche is roken verboden. Overtuig u er voor het aansluiten van de gascartouche van dat de
afdichting (tussen apparaat en gascartouche) aanwezig is en ook van goede kwaliteit is (zie tekening IV, nr. 8 — visuele
controle). Gebruik geen apparaat met een beschadigde of versleten afdichting. Gebruik geen apparaat dat lek of
beschadigd is of dat niet goed functioneert. Cartouches mogen niet vervangen worden als u er niet zeker van bent
dat de cartouche helemaal leeg is. Let op de veiligheidsinstructies op de cartouche. Houd het apparaat buiten bereik
van kinderen. Het apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.

Voor het aansteken en tijdens het werken mag het apparaat ter voorkoming van toestromen van vloeibaar gas naar
de brander niet geschud worden. Gebeurt dit toch, dan kan dat kan leiden tot ontstekingsproblemen en storingen
van de brandeigenschappen van het apparaat (bijv. roodachtige, laaiende, ongecontroleerde viam). Is dit het geval,
dan moet de gastoevoer aan de gasregelknop (nr. 4) onmiddellijk worden gesloten Er kan dan geen gas meer naar
buiten stromen. Na 2 tot 3 minuten kan het apparaat weer gebruikt worden.

De cartouche moet altijd in de open lucht worden vervangen en niet in de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen

Gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning

Istruzioni d ' uso

Kayttéohje

als open vuur, elektrische kookplaten en dergelijke. Houd het apparaat buiten het bereik van andere personen en
dieren. Sluit voor het vervangen van de cartouche altijd de gasregelknop (nr. 4).

Cartouches zijn wegwerpblikjes. Het is verboden een cartouche bij te vullen. Dat vormt acuut gevaar.
Werk nooit in gesloten ruimten. Zorg voor voldoende ventilatie om de toevoer van verbrandingslucht te garanderen.
Gebruik het apparaat uitsluitend op een schone werkplek, ver verwijderd van brandbare stoffen of vettig materiaal.
Let er op dat er geen soldeer- en lasgassen worden ingeademd. Draag vetvrije beschermkleding. Draag oogbescherming.
Het apparaat bereikt bij normaal gebruik in de buurt van de brander zeer hoge temperaturen.
Leg de aangestoken brander nergens neer (brandgevaar). Laat een brandend apparaat niet zonder toezicht. Voorkom
verhitting van de cartouche.

VOORZICHTIG: aan te raken onderdelen kunnen erg heet zijn (letselgevaar). Houd kinderen buiten bereik van het
apparaha1 Raak de brander niet aan zolang deze heet is. Als het apparaat niet gebruikt wordt, bewaar het dan stof-
en vochtvrij.

Wordt de vlam door een windstoot uitgeblazen, sluit dan de gasregelknop (nr. 4) onmiddellijk zodat er geen gas meer
naar buiten kan stromen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal of warmtegevoelige producten. Houd een afstand van
tenminste 50 cm aan ten opzichte van aangrenzende oppervlakken (muur, plafond). Bij kortere afstanden moet u
een geschikte brandwerende mat gebruiken (bijv. CFH-nr.: 52138 - deze is in talrijke bouwmarkten verkrijgbaar en
reduceert het brandgevaar).

Laat het ingeschakelde apparaat nooit zonder toezicht. Pas op voor warmtestuwing. Draag geschikte werkhandschoenen
en adem geen giftige dampen in.

Het is gevaarlijk om butaangascartouches in gevulde of ook gedeeltelijk gevulde toestand uit het apparaat te halen.
Bovendien is het verboden! Letselgevaar!

3. Controle op lekkage

Controleer uw apparaat uitsluitend in de open lucht op aanwezigheid van gaslekken. Controleer het apparaat op
aanwezigheid van lekken aan de buitenzijde van de verbindingen waar gas doorheen stroomt. Doe dit door deze in
te smeren met zeepsop of een gaslekzoekspray (bijv. CFH-nr. 52110). Zoek een lek nooit met een viam! Gebruik
geen apparaat met een beschadigde of versleten afdichting of dat niet goed functioneert.
Als er uit uw apparaat gas ontsnapt (gaslucht of sissen), moet u het apparaat onmiddellijk naar buiten brengen op
een plaats met een goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbronnen. Zoek daar naar het lek en verhelp het als
dat mogelijk is.

4. Onderdelen van het cartouche-soldeerapparaat / de soldeerlamp Létmeister LM 3000
Het apparaat bestaat uit:

- een soldeerlamp bovengedeelte

- twee gascartouches 190 g, CFH No. 52149
- een ondergedeelte/cartouchehouder

- een gebruiksaanwijzing.

Controleer het artikel op volledigheid van alle onderdelen.

5. Maatregelen voor het aansluiten van het gasblikje (de cartouche)

Overtuig u er van dat aansluitingen of andere verbindingen op de juiste manier aangesloten zijn en dat deze niet
beschadigd zijn. Controleer onderdelen waar gas doorheen stroomt op beschadigingen. Schakel nooit een apparaat
in dat op de een of andere manier beschadigd is. Sluit de gasregelknop (nr. 4) aan het apparaat voordat een cartouche
wordt aangesloten. De afdichting moet voér het aansluiten van een nieuwe cartouche worden gecontroleerd. Controleer
in elk geval of de zwarte rubberen ichting in het deelte van de soldeerlamp (tekening IV, nr. 8),
binnenin aan de spitse punt aanwezig is. Controleer ook de kwaliteit (visuele controle). Ontbreekt deze
afdichting of is ze igd, dan mag het app: niet i worden. Vervang de reserveafdichtingen
uitsluitend via de erkende dealer. Verander niets aan de constructie van het apparaat! Overtuig u steeds van
de dichtheid van alle verbindingsplaatsen voordat de brander aangestoken wordt.

6. Montage en vervangen van de butaangascartouche

Let er bij het inzetten van de cartouche op dat voor het aan elkaar draaien van het boven- en ondergedeelte (nr. 5+7)
zowel de gasregelknop (nr. 4) van het inlaatventiel aan het bovengedeelte (nr. 5) als ook aan de handgreep (nr. 3)
gesloten is. Draai het ondergedeelte (nr. 7) er af en plaats de cartouche (nr. 6) in de cartouchehouder (nr. 7). Controleer
tegelijkertijd of de zwarte rubberen afdichting (nr. 8) in het bovengedeelte (nr. 5), binnenin aan de spitse punt,
aanwezig is en nog van goede kwaliteit is. Ontbreekt deze, dan kan het apparaat niet ingeschakeld worden. Bestel
bij uw dealer of de firma CFH de originele rubberen afdichting. Let er op dat u het apparaat loodrecht houdt, dat het
apparaat vlot in elkaar wordt gedraaid en dat de schroefdraad daarbij niet kantelt. Na elke montage en elke keer
wanneer de cartouche wordt vervangen moet een controle op lekkage worden uitgevoerd (zie punt 3). Vervang de
cartouche alleen als deze helemaal leeg is (schud de cartouche zodat het klossen van de vloeistof te horen is).
Controleer of de brander uit en volledig afgekoeld is voordat de cartouche wordt losgemaakt. Controleer de afdichting
voordat u een nieuwe cartouche aansluit. Maak het ondergedeelte (nr. 7) los door het bovengedeelte (nr. 5) tegen
de wijzers van de klok in te draaien. Vervang de cartouche uitsluitend in de open lucht en buiten het bereik van andere
personen. Bescherm de cartouche en het apparaat tegen zonnestraling (warmte-inwerking). Stel het apparaat niet
bloot aan temperaturen van boven de 50°C.

7. Inschakeling

Open na het aanbrengen van de cartouche eerst de gasregelknop (nr. 4) aan het bovengedeelte (nr. 5). Daarna opent
u de gasregelknop (nr. 3) aan de handgreep (nr. 2) ongeveer een halve slag en steekt u de gasvlam aan de branderpunt
(nr. 1) aan. Gebruik het apparaat z6 dat u het niet schuin houdt zodat het gas niet in vioeibare vorm naar de slang
kan stromen. Voorkomen moet worden dat de gasslang verdraaid wordt en daardoor beschadigd kan raken.

8. Instelling van de viam

U kunt de vlam nu aan de gasregelknop (nr. 3) aan de handgreep hoger of lager zetten.

9. iging aan de wer

Aanbrengen van de houder (tekening. Il + 111)

Druk de bevestigingshouder in elkaar, voeg de halfronde beugel van ijzerdraad onder de gasregelknop in de messing
ventielhals en vergrendel deze daar. Nu kan het apparaat aan de werkkleding bevestigd worden.

10. Sluiten van de gastoevoer

Door de gasregelknop (nr. 4) boven aan het bovengedeelte (nr. 5) naar rechts te draaien (met de wijzers van de klok
mee), wordt de gastoevoer gestopt. De resterende hoeveelheid gas die nog in de slang zit, moet nu nog een ogenblik
branden. Daarna gaat de vlam aan de branderpunt vanzelf uit. Nu sluit u ook nog de gasrege\knop (nr. 3) aan de
handgreep (nr. 2).

Let erop dat de nog hete brander eerst moet afkoelen, voordat u hem weer kunt opbergen.

11. Aanbeveling voor het gebruik
Het gasverbruik bij de normale instelling van dit apparaat bedraagt ca. 150g/u. De cartouche en de inhoud ervan
hebben geen houdbaarheidsdatum. Let er op dat het apparaat veilig en droog bewaard wordt.

12. Opslag- en transportomstandigheden

Let erop dat het apparaat rechtopstaand wordt bewaard zodat het op de juiste manier wordt opgeslagen. Apparaat
en cartouches mogen nooit onder maaiveldhoogte worden opgeslagen (bijv. kelders, verwarmingsruimtes, enz.).
De opslagruimte moet voldoende geventileerd zijn. Transport: vervoer het apparaat rechtopstaand waarbij u er voor
moet zorgen dat het apparaat niet heen en weer kan rollen.

13. Onderhoud en reparatie

Gebruik uitsluitend de voorgeschreven reserveonderdelen. Schakel een apparaat met een beschadigd onderdeel
nooit in. Reparaties, ook het vervangen van de sproeier en de afdichting, mogen slechts worden uitgevoerd door een
erkend vakman, die ook over de originele reserveonderdelen beschikt, of door de CFH-klantenservice. Verander niets
aan het apparaat. Als het apparaat beschadigd is en dus naar de fabrikant of een reparatiedienst opgestuurd moet
worden, neemt u het beste contact op met het filiaal waar u het apparaat gekocht heeft of met de fabrikant.

14. Reiniging van het apparaat
Reiniging van het apparaat is bij afgekoelde brander met een droog doekje mogelijk. Gebruik geen schoonmaakmiddelen
omdat anders de branderopeningen en gassproeier verstopt kunnen raken.

15. Milieu-instructies
De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk vioeibaar gas en vormt geen gevaar voor het milieu of de ozonlaag. Neem
de richtlijnen voor vloeibaar gas in acht.

16. Instructies met betrekking tot de afvalverwerking

Afvalverwerking cartouche: lege cartouches kunt u bu het klein chemisch afval doen. Volle cartouches moeten als
schadelijke stoffen verwerkt worden.

Afvalverwerking van het apparaat: het apparaat is gemaakt van recyclebaar materiaal. Voor de afvalverwerking
en recycling van dit apparaat neemt u het beste contact op met het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf.

17. Technische gegevens
gassoort: butaan, ongeregeld uit cartouches met persgas
vulhoeveelheid cartouche: 190

toestelcategorie: stoomdruk butaan (Is)

verbruik: ca. 150 g/u
vermogen: ca. 2,07 kW
brander: P20
sproeier: 2 0,40 mm
sproeiernummer: 40.

Het aangegeven vermogen in de gebruiksaanwijzing heeft betrekking op het gebruik van de meegeleverde cartouche
met butaangas bij een omgevingstemperatuur van ca. 20°C en bij een brandduur van 15 minuten met geheel geopende

gasregelknop. (Belangrijke informatie: de omgevingstemperatuur heeft een bepalende invioed op het vermogen
van het apparaat. Over het algemeen geldt dat bij kou het vermogen afneemt).

Wij wensen u veel plezier met uw Létmeister 3000.
Technische en optische wijzigingen voorbehouden. Stand: 03.2014.

Istruzioni per I'uso del saldatore a cartuccia gas della lampada per saldare Létmeister LM 3000

Con il “Létmeister 3000” avete acquistato un’apparecchiatura multiuso mobile, comoda e d’elevata potenza. Viene
impiegato in modo universale per la brasatura dolce e forte, la stagnatura, per scongelare, sverniciare a fiamma,
lavorare la plastica, brunire il legno ecc..

1. Importante: leggere attentamente le istruzioni d’uso dell’apparecchio per familiarizzare con lo stesso prima
di collegarlo al contenitore di gas. Conservare le istruzioni per poterle consultare in futuro.

Non modificare il montaggio e le regolazioni effettuate dal costruttore. Pud essere pericoloso apportare modifiche
costruttive non autorizzate all'apparecchio, eliminarne delle parti o sostituirle con altre che non siano state ammesse
dal costruttore.

Il presente apparecchio va utilizzato esclusivamente con la cartuccia a gas butano 190 g originale CFH (cartuccia
a forare modello 200 - EN 417, CFH cod. 52149). La cartuccia standard ¢ reperibile in ogni negozio specializzato.
Puod rivelarsi pericoloso tentare di collegare contenitori di gas di diverso tipo. L’utilizzo combinato di apparecchi
e cartucce di diversi produttori pué causare incidenti gravi con danni! La Societa CFH esclude ogni diritto
di garanzia per danni causati dall’impiego di cartucce fabbricate da un altro produttore.

Non collegare mai una cartuccia a gas (190 g) senza averne letto le istruzioni.
Utili I'app hi i in luoghi ben ventilati.

2. A Istruzioni di sicurezza - attenzione

Collegare i contenitori esclusivamente in ambienti ben ventilati e lontano da fonti di calore e infiammabili come fiamme
libere o cucine elettriche e mai nelle vicinanze di altre persone. Non fumare durante il collegamento dei contenitori.
Prima di collegare il contenitore di gas, verificare che la guarnizione (tra apparecchio e contenitore di gas) sia presente
e in buono stato (vedi disegno IV, n. 8 — controllo visivo). Non utilizzare un apparecchio munito di guarnizione difettosa
o usurata. Non utilizzare un apparecchio stagno o difettoso o che non funzioni a regola d'arte. Cambiare le cartucce
solamente se si & sicuri che siano completamente esaurite. Osservare le istruzioni di sicurezza riportate sulla cartuccia.
Tenere lontano dalla portata dei bambini. Non far utilizzare I'apparecchio da bambini.

Non scuotere I'apparecchio prima dell’accensione e durante il servizio per non far penetrare del gas liquido nel
bruciatore. Questo potrebbe comportare problemi d’accensione e compromettere le caratteristiche di combustione
dell'apparecchiatura (ad esempio una fiamma divampante rossastra incontrollata). In questo caso va immediatamente
chiuso I'apporto di gas girando la valvola di regolazione del gas (n. 4). Non puo pit fuoriuscire ulteriore gas.
L'apparecchiatura puo essere riutilizzata dopo 2 - 3 minuti.

Effettuare la sostituzione delle cartucce solamente all'aperto e lontano da fonti infiammabili o di calore, come fiamme
libere o piastre di cucine elettriche e simili, mai nelle vicinanze di altre persone o animali. Prima di sostituire le
cartucce chiudere sempre la valvola di rego\azmne del gas (n. 4).

Le cartucce sono contenitori usa e getta. Non & consentito ed & molto pericoloso riempirli una seconda volta. Non
lavorare in ambienti chiusi. Assicurare una ventilazione sufficiente per garantire 'apporto di aria per la combustione.
Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in ambienti di lavoro puliti, lontano da materiali infiammabili o grassi. Non
ispirare i vapori di brasatura e di saldatura. Indossare tute da lavoro non unte. Portare occhiali di sicurezza.
Durante l'uso normale, I'apparecchio raggiunge tempera(ure molto alte vicino al bruciatore.
Non deporre I'apparecchio acceso (pericolo di incendio). Non lasciare I'apparecchio incustodito quando & in esercizio.
Fare attenzione al surriscaldamento della cartuccia.

ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto calde (pericolo di lesione). Tenere I'apparecchio lontano
dalla portata dei bambini. Non toccare il bruciatore finché & caldo. Se I'apparecchio non viene usato, conservarlo in
un luogo asciutto e privo di polvere.

Chiudere immediatamente la valvola di regolazione del gas (n. 4) se la fiamma dovesse essere spenta da un soffio
di vento, onde evitare la fuoriuscita di altro gas.

Non utilizzare I'apparecchio vicino a materiali infiammabili o prodotti sensibili al calore. Mantenere una distanza di
almeno 50 cm da superfici attigue (parete, soffitto). Nel caso in cui le distanze siano minori, va utilizzato un parafiamma
adeguato (ad esempio CFH cod. 52138 - lo si trova facilmente nei centri bricolage e riduce il pericolo d’'incendio).
Non lasciare I'apparecchio incustodito durante I'utilizzo. Fare attenzione al’accumulo di calore. Indossare guanti da
lavoro adatti, non inalare i vapori nocivi.

E vietato e pud rivelarsi pericoloso rimuovere una cartuccia piena o parzialmente piena.
Pericolo di lesioni!

3. Prova di tenuta

Esaminare la tenuta dell'apparecchio esclusivamente all'aperto. Non controllare la tenuta mai con una fiamma libera,
bensi spennellando il corpo dell'apparecchio e i collegamenti apportanti il gas di acqua e sapone o spruzzandoli con
gas cercafughe (CFH cod. 52110). Non usare mai un apparecchio con guarnizione logora o danneggiata, né uno
difettoso o non stagno o che non funzioni correttamente. Nel caso in cui I'apparecchio perda gas (individuabile
dall'odore di gas o dal sibilo di uscita dello stesso) portarlo subito fuori in un luogo ben ventilato e lontano da una
fonte infiammabile dove & possibile trovare e correggere la perdita.

4. Le componenti del saldatore a cartuccia gas della lampada per saldare Létmeister LM 3000
L'apparecchio & composto dai seguenti elementi:

1 calotta superiore del saldatore

1 cartuccia di gas butano da 190 g CFH, cod. 52149
1 base / contenitore per cartucce

1 libretto d’istruzioni per I'uso

Verificare che la fornitura sia completa.

5.P ioni prima dell’ io al di gas (cartuccia)

Comro\lare che tutti gli agganci e i collegamenti siano stati effettuati correttamente e che non siano difettosi. Controllare
l'integrita dei raccordi del gas. Non mettere mai in funzione un apparecchio che presenti un difetto. Chiudere la valvola
di regolazione del gas (n. 4) dell'apparecchio prima del, collegamento alla cartuccia. Controllare anche la guarnizione
prima dell'aggancio ad un nuovo contenitore di gas. E io e che nella calotta
superiore del saldatore (dlsegno IV n 8), all’ |nterno della spina a maschio, ci sia la guarnlzmne nera e che
quest’ultima sia in buone di questa guarnizione non si puo uf are
I’apparecchio. Solamente un rivenditore autorlzzato puo effettuare la sostituzione delle guarnizioni. Non
manomettere! Prima dell'accensione, controllare sempre che tutte le giunzioni siano stagne.

PbkoBoAacTBO 3a obcnyxBaHe

Instrukcja obstugi

6. Montaggio e sostituzione della cartuccia di gas butano

Durante I'inserimento della cartuccia verificare che prima dell’avvitamento della calotta e della base
(n. 5+7) , siano chiuse sia la valvola di regolazione del gas (n. 4) della valvola di prelievo, posizionata sulla calotta
(n. 5), sia quella posizionata sullimpugnatura (n. 3). Svitare la base (n. 7) ed inserire la cartuccia (n. 6) nel contenitore
porta-cartuccia (n. 7). Verificare contemporaneamente se all'interno della calotta (n. 5) , attorno all'ago perforatore,
si trova la guarnizione nera (n. 8) in gomma e se quest'ultima & in buono stato. Qualora mancasse, I'apparecchiatura
non potra essere messa in funzione. In questo caso richiedete al Vs. rivenditore oppure alla ditta CFH la
guarnizione originale in gomma. Fare attenzione a tenere I'apparecchiatura in posizione verticale, ad effettuare
I'operazione velocemente ed a non angolare i filetti. Dopo ogni montaggio e ogni cambio di cartuccia € necessario
effettuare una prova di tenuta (vedi punto 3).Sostituire la cartuccia solo quando & completamente esaurita (scuotere
per accertarsi che non contenga piul liquido all'interno). Assicurarsi che il bruciatore sia spento e completamente
raffreddato prima di togliere il contenitore di gas. Verificare la guarnizione prima di collegare un nuovo contenitore
di gas. Per aprire, svitare in senso antiorario la base (n. 7) dalla calotta (n. 5). Effettuare la sostituzione della cartuccia
esclusivamente all'aperto e lontano da altre persone. Proteggere la cartuccia dai raggi solari (impatto termico). Non
esporre ad una temperatura superiore ai 50°C.

7. Messa in funzione

Dopo aver montato la cartuccia, aprire prima la valvola di regolazione del gas (n. 4) posizionata sulla calotta. Dopodiché
aprire la manopola di regolazione del gas (n. 3) posizionata sul manico (n. 2) di mezzo giro circa e accendere la punta
del bruciatore (n. 1) con la fiamma di gas. Utilizzare I'apparecchio in modo da non inclinarlo affinché il gas non entri
nel tubo flessibile durante la fase liquida. Evitare che il tubo del gas subisca sollecitazioni torsionali.

8. Regolazione della fiamma
E possibile regolare la fiamma, grande o piccola, servendosi della valvola di regolazione del gas (n. 3) posizionata
sul manico.

9. Fissaggio degli indumenti da lavoro

Fissaggio dell'attacco (disegno Il + I1l)

Premere con due dita I'attacco da fissare e inserire I'archetto in metallo semicircolare sotto la manopola di regolazione
del gas nel collo della valvola in ottone e fissarlo. Ora & possibile fissare I'apparecchiatura agli indumenti da lavoro.

10. Chiudere I'alimentazione del gas

L'alimentazione del gas viene interrotta girando verso destra (in senso orario) la valvola di regolazione del gas (n.
4) posizionata sulla calotta (n. 5) verso destra (in senso orario). La quantita residua di gas che si trova ancora nel
tubo flessibile brucera ancora per qualche istante, poi la fiamma in corrispondenza della punta del bruciatore si
spegnera. Chiudere a questo punto la valvola di regolazione del gas (n. 3) sul manico (n. 2). Ricordarsi che, prima
di poterlo riporre al proprio posto, il bruciatore dovra raffreddare del tutto.

11. Raccomandazioni per l'uso
Il consumo di gas per una regolazione normale dell'apparecchio ammonta a circa
150 g/h. La cartuccia e il suo contenuto non hanno scadenza. Riporre I'apparecchio in un luogo asciutto e sicuro.

12. Condizioni di stoccaggio e trasporto

Quando si ripone I'apparecchio, si deve badare a che sia in posizione verticale, in piedi. L'apparecchio e la cartuccia
non vanno mai riposti in ambienti interrati (ad esempio cantine, locali caldaia, ecc.). Il luogo in cui viene riposto deve
essere adeguatamente ventilato. Lo stesso dicasi per il trasporto: trasportare I'apparecchio in posizione verticale,
in piedi, e assicurarsi che I'apparecchio non possa cadere incontrollatamente a destra o a sinistra.

13. Manutenzione e riparazioni

Usare solo pezzi di ricambio prescritti. Non mettere mai in funzione nessun apparecchio con parti danneggiate.
Affidare eventuali lavori di riparazione, anche sostituzioni ugelli, esclusivamente a uno specialista qualificato che
dispone di pezzi di ricambio originali oppure dal servizio di assistenza clienti CFH. Non effettuare modifiche
all'apparecchio. Nel caso in cui 'apparecchio dovesse essere danneggiato o lo si dovesse spedire al produttore o
al servizio di riparazioni, rivolgersi alla filiale nella quale & stato acquisito I'apparecchio o al produttore. Quest'ultima
potra inviare I'apparecchiatura al costruttore.

14. Pulitura dell’apparecchio
E possibile pulire 'apparecchio con un panno asciutto quando il bruciatore si & raffreddato. Non utilizzare detersivi
poiché potrebbero intasare i fori del bruciatore nonché I'ugello del gas.

15. Consigli ambientali
Il gas contenuto & gas liquido non inquinante e non rappresenta nessun pericolo per 'ambiente o lo strato dell'ozono.
Osservare le norme per gas liquido.

16. Indicazioni per lo smaltimento

Smaltimento della cartuccia: si potranno smaltire le cartucce vuote mediante il sistema duale di raccolta. Le cartucce
piene vanno smaltite mediante la raccolta di rifiuti tossici.

Smaltimento dell'apparecchiatura: I'apparecchiatura & stata costruita con materiali riciclabili. Per lo smaltimento e il
riciclaggio del presente apparecchio, contattare il competente ente di riciclaggio o I'azienda di smaltimento rifiuti.

17. Dati tecnici

Tipo di gas: butano, non regolato dalla cartuccia
a gas compresso

Quantita di gas nella cartuccia: 190

Categoria dell'apparecchiatura: pressione di vapore di butano (13)

Consumo: 150 g/h circa
Potenza: 2,07 kW circa
Bruciatore: P 20

Ugello: @ 0,40 mm
N. ugello: 40

| dati tecnico-prestazionali riportati nelle istruzioni d’uso si riferiscono all'utilizzo del gas di ricarica fornito unitamente
all'apparecchio, contenente una miscela di gas propano/butano a temperatura ambiente di 20°C circa e avente una
durata di bruciatura di 15 minuti con leva di regolazione fiamma completamente aperta. (Informazione importante:
la temperatura ambiente influisce in modo decisivo sul rendimento dell'apparecchio. In genere: con il freddo la potenza
dell’apparecchio diminuisce).

Salvo modifiche tecniche e visive.

Vi auguriamo buon lavoro con il Vostro Létmeister 3000. Salvo modifiche tecniche e visive. Aggiornato al: 03.2014

Instrukcja obstugi lutownicy z kartuszem lampy lutowniczej Létmeister LM 3000

Decydujac sig na lutownicg Létmeister 3000, nabyli Pafistwo przenosne, wygodne i wydajne urzadzenie wielofunkcyjne.
Lutownice mozna stosowac¢ uniwersalnie do lutowania migkkiego i twardego, cynowania, odtajania, opalania powlok
malarskich, obrobki tworzyw sztucznych, oczyszczania ptomieniowego drewna, itd.

1. Wazne: Przed podiaczeniem pojemnika z gazem i w celu siez uwaznie pr y
instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowaé do ewentualnego wglqdu

Nie zmienia¢ montazu ani ustawien dokonanych przez producenta. Samowolne zmiany w budowie urzadzenia,
usuwanie i stosowanie innych czesci, nie dopuszczonych dla urzadzenia przez producenta, grozi niebezpieczenstwem.

To urzadzenie wolno stosowac wytgcznie z oryginalnym kartuszem z gazem butan 190 g (kartusz przebijany typ
200 - EN 417, CFH nr art. 52149). Te standardowe kartusze dostepne sa powszechnie w marketach budowlanych.
Stosowame _innych pO]emanOW gazu grozi niebezpieczenstwem. Stosowanie urzadzen z kartuszami innych
¢ cigzkie wypadki ze szkodami! W wypadku szkéd spowodowanych
zastosowamem kartuszy innych producentéw firma CFH nie przyjmuje zadnych roszczen z tytutu gwaranciji.

Przed podtaczeniem pojemnika z gazem (kartusza gazowego 190 g) koniecznie przeczyta¢ zataczong do niego
instrukcje.

Urzadzeni ¢ wytacznie w pomi: i z dobrag ylacja.

N ——

Kartusz nalezy podigcza¢ w miejscu z dobra wentylacja, w otoczeniu znajdujacym sie z dala od zrédet ognia czy
zaptonu, takich jak otwarte ptomienie, elektryczne urzadzenia gotujace i z dala od innych oséb. W czasie zmiany
kartusza palenie papierosow jest zabronione. Przed podigczeniem kartusza z gazem upewnic sig, czy pomiedzy
urzadzeniem a kartuszem znajduje sig uszczelka i czy nie jest ona uszkodzona (patrz rys. IV, nr 8 kontrola wzrokowa).
Nie stosowa¢ urzadzenia z uszkodzong lub zuzytg uszczelka. Nie stosowac urzadzenia nieszczelnego lub uszkodzonego
- albo urzadzenia, ktore nie dziata prawidtowo. Nie wolno wymienia¢ kartuszy nie upewniwszy si¢ uprzednio, czy
zostaly one catkowicie opréznione. Stosowac sie do wskazéwek bezpieczenstwa umieszczonych na kartuszu. Chroni¢
urzadzenie przed dostgpem dzieci. Uzywanie urzadzenia przez dzieci jest zabronione.

Nie potrzasa¢ urzadzeniem przed zapaleniem palnika i w czasie pracy, w przeciwnym razie do palnika moze dosta¢
sie ptynny gaz. Moze to spowodowaé problemy przy zapalaniu i zakiécenia wtasciwosci palnych urzadzenia (np.
zabarwiony na czerwono niekontrolowany ptomien). W takim wypadku nalezy natychmiast zamkna¢ doptyw gazu
gatka regulujaca doptyw gazu (nr 4). Gaz nie moze sie juz ulatnia¢ w sposob niekontrolowany. Po 2 - 3 minutach
urzadzenie mozna ponownie stosowac.

Wymiany kartusza dokonywa¢ zawsze na $wiezym powietrzu, z dala od mozliwych zrodet zaptonu, jak np. otwarte
ptomienie, kuchenki elektryczne itp., jak rowniez z dala od innych oséb i zwierzat. Przed wymiang kartusza zawsze
zakreci¢ gatke regulujaca doptyw gazu (nr 4).

Katusze sg pojemnikami jednorazowego uzytku. Ponowne napetnienie jest niedopuszczalne i stanowi powazne
zagrozenie.

Nie pracowac urzadzeniem w zamknietych pomieszczeniach. Zapewni¢ dostateczng wentylacje w celu doprowadzenia
wystarczajacej ilosci powietrza do spalania. Prace z urzadzeniem wykonywac wytgcznie na czystym miejscu pracy,
z dala od zapalnych lub pokrytych smarem materiatéw. Nie wdycha¢ gazow powstatych w czasie lutowania i spawania.
Nosi¢ odziez ochronng pozbawiong smaru. Nosi¢ ochrong oczu.

W czasie normalnej pracy urzgdzenie osigga w poblizu palnika bardzo wysokie temperatury.
Zapalonego palnika nigdy nie odktada¢ (mebezpleczenstwo pozaru). Wigczonego urzadzenia nie pozostawia¢ bez
nadzoru. Nie dopusci¢ do nadmiernego nagrzania sig kanusza

UWAGAL! Dostepne czeéci moga by¢ bardzo gorace Urzadzenie trzymac z dala
od dostepu dzieci. Nie dotykac palnika, dopoki jest goracy. Nleuzywane urzadzenie przechowywa¢ w miejscu wolnym
od pytu i wilgoci.

Jezeli podmuch wiatru zdmuchnie ptomien, to wtedy nalezy natychmiast zamkna¢ gatke regulujaca doptyw gazu (rys.
4), przerywajac w ten sposéb dalsze niekontrolowane ulatnianie sie gazu.

Nie stosowac¢ w poblizu zapalnych materiatow lub produktow wraZliwych na wysokie temperatury. Zachowaé odstep
co najmniej 50 cm od ograniczajgcych powierzchni (Sciana, sufit). JeZeli odstep jest mniejszy, nalezy stosowac
specjalng matg ognioochronng (np. nr CFH 52138 - takie maty zmniejszajace niebezpieczenstwo pozaru oferuje
kazdy market budowlany).

W czasie uruchomienia nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. Nie dopus$ci¢ do nadmiernego gromadzenia sie
ciepta. Stosowa¢ odpowiednie rekawice robocze, nie wdychaé trujacych oparow.

Wyjmowanie napetnionego lub cze$ciowo napetnionego kartusza z gazem butan jest niebezpieczne i zabronione!
Niebezpieczenstwo zranienia!

3. Kontrola szczelno$ci

Szczelno$é urzadzenia sprawdzac wylgcznie na wolnym powietrzu. Szczelnos¢ urzadzenia na zewnetrznej stronie
potgczen gazowych sprawdza¢, smarujac wodg z mydtem lub spryskujac srodkiem w rozpylaczu do wykrywania
miejsc nieszczelnych (CFH nr art. 52110), nigdy nie stosowac w tym celu otwartego ptomienia. Nie stosowa¢ urzadzenia
z uszkodzong lub zuzytg uszczelkg lub urzadzenia, ktore dziata nieprawidtowo. Jezeli z urzadzenia ulatnia sie gaz
(czujemy zapach gazu lub syczenia ulatniajacego sie gazu), to urzadzenie nalezy natychmiast przenlesc na $wieze
powietrze, w miejsce pozbawione zrodet ognia i nastgpnie odszuka¢ i usungé przeciek.

4. Czesci sktadowe lutownicy z kartuszem Létmeister LM 3000
Urzadzenie sktada sie z nastepujacych czesci:

1 czg$¢ gorna z palnikiem

2 kartusze z gazem butan 190 g, nr CFH 52149
1 czg$¢ dolna pojemnika na kartusz

1 instrukcja obstugi

Prosimy sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

5. Czynnosci przed podiaczeniem pojemnika z gazem (kartusza):
Sprawdzi¢, czy wszystkie ztgcza i inne potaczenia zostaty prawidtowo podtaczone i czy nie wykazujg uszkodzen.
Sprawdzi¢, czy czesci przez ktore przeptywa gaz nie sg uszkodzone. Nigdy nie stosowac urzadzenia, ktore jest
uszkodzone. Przed podtaczeniem kartusza zamkna¢ gatke regulujacg doptyw gazu (nr 4). Przed podtgczeniem
nowego pojemnika z gazem sprawdzi¢ uszczelke. Koniecznie sprawdzié, czy w gérnej czesci z palnikiem,
przy kolcu rys. IV, nr 8) znajdu]e sie czarna uszczelka i czy nie jest uszkodzona
(kontrola wizualna). Jezeli uszczelkl brak Iub jest ia nie wolno y y
y skle ¢

autory P - Nie przep
samodnelme zadnych zmlan| Przed zapalenlem palnika zawsze sprawdzac szczelnosc mIEJSC potaczen.

6. Zaktadanie i wymiana kartusza z gazem butan

W czasie zaktadania kartusza zawsze zwraca¢ uwage na to, aby przed skreceniem gorne;j i dolnej czesci zamknieta
byta zaréwno gatka regulujgca (nr 4) zaworu poboru gazu w gérnej czesci (nr 5), jak rowniez gatka regulujaca doptyw
gazu na uchwycie (nr 3). Odkreci¢ dolng czes$¢ (nr 7) i wlozy¢ kartusz (nr 6) do dolnej czesci (nr 7). Sprawdzi¢
jednoczesnie, czy w gornej czes¢ (nr 5), wewnatrz przy kolcu przebijajacym znajduje sie czarna uszczelka gumowa
(nr 8) i czy jest w dobrym stanie. Jezeli uszczelki brak, urzadzenia nie wolno stosowaé¢. Naby¢ oryginalng uszczelke
gumowa w sklepie specjalistycznym lub zamowi¢ w firmie CFH. W czasie skrecania trzymac urzadzenie pionowo,
czynno$¢ wykonywac szybko i uwaza¢ na rowne skrecanie gwintu. Po potgczeniu i po wymianie kartusza kazdorazowo
przeprowadzi¢ kontrole szczelnosci (patrz punkt 3). Kartusz wymienia¢ wytacznie po jego catkowitym oproznieniu
(potrzasajac kartusz mozna sprawdzi¢, czy znajduje sie w $rodku ptyn). Przed wymiang kartusza sprawdzi¢, czy
ptomien na palniku zgast i czy palnik catkowicie ostygt. Przed podtaczeniem nowego kartusza sprawdzi¢ uszczelke.
Pokrecajac dolng czescig pojemnika (nr 7) w lewo, odtaczy¢ jg od czesci gornej (nr 5). Wymiany kartusza dokonywaé
zawsze na $wiezym powietrzu i z dala od innych oséb. Kartusz i cate urzadzenie chroni¢ przed promieniowaniem
stonecznym (dziataniem ciepta). Nie wystawia¢ na dziatanie temperatur powyzej 50°C.

7. Uruchomienie

Po wiozeniu kartusza najpierw otworzy¢ gatke regulujaca doptyw gazu (nr 4) na gérnej czesci (nr 5). Potem otworzy¢
gatke regulujaca (nr 3) na uchwycie (nr 2) o ok. pdt obrotu i zapali¢ na koricowce palnika (nr 1) gaz. Urzadzenie tak
stosowac, aby nie znajdowato si¢ w potozeniu pionowym - w potoZeniu ukosnym gaz w stanie ptynnym moze
przedostac si¢ do przewodu. Unika¢ zbytniej sity przy przykrecaniu przewodu gazu.

8. Ustawianie ptomienia
Gatka regulujaca (nr 3) na uchwycie mozna ustawia¢ wielko$¢ ptomienia.

9. Zamocowanie na ubraniu roboczym

Zamocowanie uchwytu z drutu (rys. II + I}

Scisnaé uchwyt z drutu, zamocowac potokragly kabtak z drutu pod gatkg regulujaca na mosieznej szyjce zaworu i
zamocowac. Teraz urzadzeme mozna przymocowac do ubrania roboczego.

10. Zamykanie doptywu gazu

Pokrecajac gatka regulujacg (nr 4) na gornej czesci (nr 5) w prawo, zamyka si¢ doplyw gazu. Resztki gazu znajdujace
sie w przewodzie palg sie krotko, potem ptomien na koricowce palnika gasnie. Nastepnie zamkna¢ gatke regulujaca
doptyw gazu (nr 3) na uchwycie (nr 2). Pamieta¢ o tym, aby palnik ostygt przed zapakowaniem urzadzenia.

11.Z
Zuzycie gazu przy normalnym ustawieniu wynosi dla tego urzadzenia ok. 150 g/h. Dla kartusza i jego zawarto$¢ nie
obowigzuje okres waznosci. Urzadzenie przechowywaé¢ w bezpiecznym i suchym miejscu.

12. Warunki sktadowania i transportu

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pozyciji stojacej. Urzadzenia i kartuszy nigdy nie przechowywac pod powierzchnig
ziemi (np. w piwnicy, kottowni itp.). Pomieszczenie do sktadowania musi posiadac wystarczajaca wentylacje. Transport:
Urzadzenie transportowa¢ w pozyciji stojgcej; dodatkowo nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed niekontrolowanym
ruchem i upadkiem.

13. Konserwacja i naprawa
Stosowacé tylko podane czesci zamienne. Nigdy nie uruchamia¢ urzadzenia z uszkodzong czgécia. Naprawy, takze
wymiane dyszy i uszczelki moga przeprowadzac fachowcy, posiadajacy oryginalne czgsci zamienne lub serwis firmy

Uputa za posluzivanje
Navod na pouzitie

Navod k pouziti

CFH. Nie dokonywa¢ zadnych zmian w budowie urzadzenia. Jezeli urzadzenie jest uszkodzone lub gdy musi by¢
odestane do producenta lub serwisu naprawczego, to nalezy zwréci¢ sie do filii, w ktérej nabyto urzadzenie lub do
producenta.

14. Czyszczenie urzadzenia
Po ostygnieciu palnika urzadzenie mozna oczysci¢ suchg szmatka. Nie stosowa¢ zadnych srodkéw czyszczacych,
poniewaz zatka¢ one moga otwory palnlka i dysze gazu.

15.
Kartusz wypelmony Jes! gazem plynnym przyjaznym dla $rodowiska i niestanowigcym zagrozenia dla warstwy
ozonowej. Nalezy stosowa¢ sie do wytycznych dotyczacych ptynnego gazu.

16. owki dot. ia do

Usuwanie kartusza: Opréznione kartusze mozna usuwaé w ramach dualnego systemu zbiérki odpadow. Peine
kartusze usuwac do odpadoéw szkodliwych.

Usuwanie urzadzenia: Urzadzenie wykonane jest z materiatow podlegajacych ponownemu wykorzystaniu. W celu
prawidtowego usunigcia i recyklingu tego urzadzenia nalezy skontaktowac sie z miejscowym Urzedem ds. recyklingu
lub z przedsigbiorstwem usuwajgacym $mieci.

17. Dane techniczne:
Rodzaj gazu:
Pojemnos¢ kartusza:
Kategoria urzadzenia:

butan, nieregulowany z kartusza ze sprezonym gazem
190

9
cisnienie pary butanu (Is)
/h

Zuzycie: ok. 150 g/
;Moc: ok. 2,07 kW
Palnik: P20
Dysza: 2 0,40 mm
Nr dyszy 40

Informacje dot. wydajnosci podane w instrukcji obstugi odnoszg sie do zastosowania dostarczonego kartusza z gazem
butan stosowanego w temperaturze otoczenia wynoszacej ok. 20°C i czasu palenia rownego 15 minut przy catkowicie
otwartej gatce regulujacej doptyw gazu. Wazne informacje: Temperatura otoczenia ma zdecydowany wptyw na
wydajnos¢ urzadzenia. Z reguty wydajno$¢ jest mniejsza przy niskich temperaturach.

Zyczymy Panstwu zadowolenia przy korzystaniu z urzadzenia Létmeister 3000.

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i optycznych. Stan: 03.2014

Uputa za p je aparata za s kartuSom L6tmeister LM 3000

S aparatom Loétmeister 3000 kupili ste mobilni, udoban i visoko ucinkoviti viS$enamjenski aparat.
Moze ga se koristiti univerzalno: za meko i tvrdo IemIJenJe nano$enje olovnice, odmrzavanje, obgorjevanje boje,
obradu plastike, izgorjevanje drveta itd.

1. Vazno: Pozorno pro€itajte ovu Uputu za uporabu, kako biste dobro upoznali aparat, prije nego $to ¢ete
prikljué spremnik za plin. Pohranite ovu Uputu, kako biste je ponovno mogli proéitati.

Montaza i pode$avanje, onako kako ih je izveo proizvoda¢, ne smiju se mijenjati. Samovoljno provodenje gradevnih
izmjena na aparatu, odstranjivanje dijelova ili uporaba drugih dijelova, koje proizvodac nije dopustio za ovaj aparat,
mogu izazvati opasnost.

Ovaj aparat smije se pogoniti iskljuéivo s pomocu originalne CFH butanske plinske kartuse 190 g (ubodna kartusa
tipa 200 — EN 417, br. 52149). Takve standardne kartu$e bez problema mozete nabaviti u trgovini za gradevinske
artikle. MoZe biti opasno ako se pokusa prikljuciti kakav drugaciji spremnik za plin. Kod kom nog koristenja
aparata i kartusa od razlicitih proizvodaga moze doci do teskih nesreénih slugajeva sa Stetnim posljedicamal
(Za Stete pr)ouzrocene uporabom kartusa drugih p , tvrtka CFH i bilo kakva prava na jamstvo
garanciju

Nikada nemojte prikljuciti spremnik za plin (kartusa 190 g), a da prethodno niste procitali instrukcije koje se nalaze
nanjemu.

Aparat koristite samo u dobro prozra¢enim prostorijama.

2. A Sigurnosne upute - Upozorenje

Spremnik prikljugite samo na dobro prozratenom mijestu, negdje gdje ne postoje izvori plamena ili paljenja, kao Sto
su primjerice otvoren plamen, elektricni uredaiji za kuhanje, te ne u neposrednoj blizini drugih osoba. Prilikom zamjene
spremnika zabranjeno je puSenje. Uvjerite se prije prikljuivanja spremnika za pI|n da se brtvilo (izmedu aparata i
spremnika za plin) nalazi na svom mjestu te da je ono u dobrom stanju (vidi crtez IV broj 8 — vizualna kontrola).
Nemojte koristiti aparat koji propusta plin ili koji je ostecen ili koji ne funkcionira tehnicki ispravno. Kartuse se ne smiju
zamijeniti, ako niste sigurni da su potpuno |spraznjene Prldrzavajte se sigurnosnih uputa na kartusi. Aparat drzite
tako da je nepristupacan za djecu. Djeca ne smiju uporabljati ovaj aparat.

Prije nego $to Cete ga zapaliti i tijekom rada aparat se ne smije tresati, kako u gorionik ne bi dotekao plin u ukaplienom
stanju. To moze dovesti do problema prilikom paljenja te do poremecaja gorivih osobina aparata (na primjer do
crvenkasto buktjeceg nekontroliranog plamena). U takvom slucaju, na dugmetu za reguliranje plina (broj 4) odmah
treba zatvoriti dovod plina. Tako ne moze doci do nekontroliranog ispustanja plina. Nakon 2-3 minute aparat se
ponovno moze Koristiti.
Zamjena kartu$e mora se uvijek provesti pod slobodnim nebom i ne u blizini mogucéih izvora paljenja, kao §to su
otvoren plamen, elektricne ploce za kuhanje i sli¢no, kao i daleko od drugih osoba i Zivotinja. Prije zamjene kartuse
uvijek se mora zatvoriti dugme za reguliranje plina (broj 4).

Kartu$e su spremnici za jednokratnu uporabu. Ponovno punjenje nije dozvoljeno i predstavlja akutnu opasnost.
Nemojte raditi u zatvorenim prostorijama. Pobrinite se za dostatno prozracivanje, kako biste osigurali dovod zraka
za sagorjevanje. Radite samo na ¢istom radnom mjestu, daleko od gorivih tvari ili masnih materijala. Obratite pozor
na to, da se ne udidu plinovi od lemljenja i od varenja. Nosite nemasnu zastitnu odje¢u. Nosite zastitu za oci.
Aparat pri normalnom radu u blizini gorionika doseze vrlo visoke temperature.

Zapaljeni gorionik nemojte odloZiti (opasnost od pozara). Tijekom pogona, aparat ne ostavijajte bez nadzora. Pazite
na zagrijevanje ili jako zagrijevanje kartue.

OPREZ: dostupni dijelovi mogu postati vrlo vru¢i (opasnost od ozljede). Djecu drzati dalje od aparata. Izbjegavaijte
d()ldirivanje gorionika dokle god je isti vru¢. Kada se aparat ne koristi, pohranite ga na mjestu slobodnom od prasine
i viage.

Ukoliko udar vjetra ugasi plamen, odmah zatvorite dugme za reguliranje plina (broj 4), tako da ne moze do¢i do
daljnjeg nekontroliranog ispustanja plina.

Ne koristite aparat u blizini gorivih materijala ili proizvoda koji su osjetljivi na toplinu. Drzite odstojanje od najmanje
50 cm do okolnih povrsina (stijena, strop). Pri manjim odstojanjima morate koristiti prikladnu hasuru za zastitu od
plamena (primjerice: CFH broj 52138 - takve hasure mogu se nabaviti u mnogim prodavaonicama gradevnom robom,
a smanjuju opasnost od pozara).

Prilikom pustanja u pogon aparat ne ostavljajte bez nadzora. Oprez od akumuliranja topline. Nosite prikladne radne
rukavice, ne udisite otrovna isparavanja.

Izvaditi butansku plinsku kartusu iz aparata, dok je kartu$a u napunjenom ili samo djelomi¢no napunjenom stanju,
je opasno i zabranjeno! Opasnost od ozljede!

3. Ispitivanje nepropusnosti

Nepropusnost Vaseg aparata kontrolirajte samo pod slobodnim nebom. Ispitajte nepropusnost aparata s vanjske
strane tako $to ¢ete na dijelove kroz koje prolazi plin ki¢icom nanijeti sapunicu ili s pomocu spreja za trazenje mjesta
propustanja plina (CFH broj 52110), ali ni u kom slu¢aju s pomoc¢u otvorenog plamena. Ne koristite aparat s ostec¢enim
il ishabanim brtvilom i ne koristite aparat koji propusta plin ili koji je oStecen ili koji lo$e funkcionira. Ukoliko iz Vaseg
aparata izlazi plin (miris plina ili SiStanje), aparat odmah iznesite van na mjesto s dobrom cirkulacijom zraka i bez
izvora paljenja, gdje je moguce potraZiti i popraviti mjesto propustanja plina.

4. Sastavni dijelovi aparata za lemljenje s kartuSom Létmeister LM 3000
Aparat se sastoji od:

1 gornjeg dijela aparata za lemljenje

1 plinske kartu$e s butanom 190 g, CFH broj 52149
1 donjeg dijela/spremnika za kartusu

1 Upute za posluzivanje

Molimo prekontrolirajte robu da je kompletna.

5. Mjere prije priklju¢ivanja spremnika za plin (kartuse)

Uvjerite se da su prikljucci ili drugi spojevi pravilno namjesteni i da nisu o$teceni. Prekontrolirajte da dijelovi kroz koje
prolazi plin nisu osteceni. Ni u kom slucaju ne pustiti u pogon aparat koji je na bilo koji na¢in oste¢en. Zatvorite dugme
za reguliranje plina (broj 4) na aparatu, prije nego $to ¢ete prikljuciti kartuSu. Prije nego $to cete prikljuciti nov spremnik
s plinom morate prekontrolirati brtvenje. Obvezno prekontrolirajte da li se na gornjem dijelu aparata za lemljenje
(crtez IV, broj 8), s unutarnje strane na ubodnom trnu, nalazi crno gumeno brtvilo te da li se ono nalazi u
dobrom stanju (vizualna kontrola). Ukoliko nedostaje brtvilo, aparat nije moguce pustiti u radni pogon.
Mijenjanje rezervnog brtvila samo od strane autoriziranog trgovca. Ne p dite nikakve Uvijek
se uvjerite da su sva spojna mjesta nepropusna za plin, prije nego $to cete zapaliti gorionik.

6. Montaza i mijenjanje plinske kartuse s butanom

Prilikom ulaganja plinske kartu$e obratite pozornost na to, da prije nego $to provedete zavijéavanje gornjeg i donjeg
dijela (5+7), bude zatvoreno dugme za reguliranje plina (broj 4) ventila za oduzimanje plina, kako na gornjem dijelu
(broj 5), a tako i na drsci (broj 3).

Odvij€ajte doniji dio (broj 7) i ulozite kartusu (broj 6) u spremnik za kartuSu (broj 7). Provjerite istodobno, da li se u
gornjem dijelu (broj 5), s unutarnje strane na ubodnom trnu, nalazi crno gumeno brtvilo (broj 8) i da li se ono nalazi
u dobrom stanju. Ukoliko ono nedostaje, aparat se ne moze pustiti u pogon. Od svog trgovca ili od tvrtke CFH zatraZite
originalno gumeno brtvilo. Obratite pozornost na to, da aparat pritom treba drzati okomito, a medusobno zavij¢avanje
treba provesti brzo i to tako da ne dode do obaranja rubova. Nakon svake montaze i svake zamjene kartuse molimo
provedite ispitivanje nepropusnosti (vidi tocku 3). Kartusu zamijeniti tek nakon $to je potpuno ispraznjena (protresite
je kako bi se moglo ¢uti pljuskanje tekucine). Prekontrolirajte da se prije odvijéavanja spremnika za plin gorionik
ugasio te da se potpuno ohladio. Prekontrolirajte brtvilo prije prikljucivanja novog spremnika za plin. Donji dio uredaja
za drzanije kartuSe (broj 7) vrtnjom protiv pravca kretanja kazaljke na satu odvijcati s gornjeg dijela (broj 5). Zamjenu
kartuSe provesti samo pod slobodnim nebom i udaljeno od drugih osoba. Kartusu i aparat zastititi od suncanih zraka
(toplotni u¢inak). Ne izlagati temperaturi iznad 50°C.

7. Pustanje u radni pogon

Nakon ulaganja kartuse prvo otvorite dugme za reguliranje plina (broj 4) na gornjem dijelu (broj 5). Nakon toga otvorite
dugme za plin (broj 3) na drsci (broj 2) za ca. 1/2 okretaja, te zapalite plinski plamen na vrhu gorionika (broj 1). Rabite
aparat tako, da uredaj ne dospije u iskoSen polozZaj, kako gas u ukapljenom stanju ne bi strujao u crijevo. Treba
izbjegavati da se na silu izvija plinsko crijevo.

8. Podesavanje plamena
Sada na dugmetu za reguliranje plina (broj 3) na dréci mozete podesavati veli¢inu plamena (veci ili manji plamen).

ivanje na radnoj odeci

anje drzaca (crtez Il + 1)

Stisnite uredaj za pri¢vr§¢ivanje, ugurajte polukruzni stremen od Zice u mjedeno grlo ventila ispod dugmeta za
reguliranje plina te ga tamo aretirajte. Sada aparat moZete pricvrstiti za radnu odjecu.

10. Zatvaranje dovoda plina

Vrtnjom dugmeta za reguliranje phna (broj 4) na gornjem dijelu (broj 5) udesno (u pravcu kazaljke na satu), zaustavlja
se dovod plina. Preostala koli¢ina plina koja se nalazi u crijevu nakon kratkog vremena ce izgorjeti, te ¢e se tada
ugasiti plamen na vrhu gorionika. Molimo Vas da sada na drsci (broj 2) zatvorite dugme za reguliranje plina (broj 3).
Molimo Vas imajte na umu da se jo$ vruéi gorionik mora prvo potpuno ohladiti, prije nego $to ¢ete ga ponovno moci
pohraniti.

11. Preporuka za radni pogon
Potro3nja plina pri normalnom podeSavanju za ovaj aparat iznosi 150 g/h. Kartusa i njen sadrzaj imaju neogranic¢en
rok trajanja. Obratite pozornost na to, da aparat pohranite na sigurnom i suhom mjestu.

12. Uvjeti za skladistenje i transport

Obratite pozornost na to, da aparat u cilju tehnicki ispravnog skladistenja mora stojati u okomitom poloZaju. Aparat
i kartusa se nikada ne smiju skladistiti ispod razine zemlje, (primjerice u podrumskim prostorijama, podrumima gdje
stoji grijanje itd.). Na mjestu skladiStenja mora postojati dostatna prozracenost. Transport: Aparat transportirati u
okomitom poloZaju, pri ¢emu morate osigurati, da aparat ne mozZe nekontrolirano padati simo-tamo.

13. Uzdrzavanje i popravke

Koristite samo propisane rezervne dijelove. Nikada nemojte pustiti u radni pogon aparat s oste¢enim dijelom.
Provodenje popravke, a takoder i zamjenu mlaznice i mijenjanje brtvila, uvijek prepustite samo autoriziranom trgovcu,
koji raspolaze originalnim rezervnim dijelovima, ili servisu tvrtke CFH. Na aparatu nemojte provoditi nikakve izmjene.
Ukoliko je aparat ostec¢en odnosno ukoliko se aparat mora poslati proizvodacu ili servisu za popravke, molimo Vas
obratite se filijali u kojoj ste aparat kupili ili proizvodacu.

14. Cidcéenje aparata
Ciscenje aparata moguce je s pomocu suhe krpe, nakon $to se gorionik ohladio. Ne Koristiti sredstva za Ciscenje,
jer se inace mogu zacepiti otvori gorionika i mlaznica za plin.

15. Upute u svezi s okoliSom
Plinsko punjenje sastoji se od ukapljenog plina koji nije Stetan po okoli$ i koji ne predstavlja opasnost za okoli$ i
ozonski plast. Molimo Vas pridrzavajte se smjernica u svezi s ukapljenim plinom.

16. Upute u svezi s odlaganjem na otpad

Odlaganje kartuse: Prazne kartuse mogu biti predate sabirnom sustavu Dualnog sistema. Pune kartuSe moraju se
predati sabirnom mjestu za Stetne tvari.

Odlaganje aparata: Aparat je proizveden od materijala koji je moguce reciklirati. Za odlaganje i recikliranje ovog
aparata stupite u kontakt s nadleznim lokalnim uredom za recikliranje ili poduze¢em za odlaganje otpada.

17. Tehnicki podaci
Vrsta plina:

Koli¢ina punjenja kartuse:
Kategorija aparata:

Butan, neregulirano iz tlacne kartuse za plin
190 g

Parm tlak butan (Is)

Potrosnja: ca. 150 g/h
Snaga: ca. 2,07 kW
Gorionik: P20
Mlaznica: 2 0,40 mm
Mlaznica broj 40

Podaci o snazi u Uputi za posluZivanje odnose se na uporabu butanske plinske kartuSe koja se nalazi u obujmu
isporuke, pri okolnoj temperaturi od ca. 20°C, te na gorenje plamena u trajanju od 15 minuta pri potpuno otvorenom
dugmetu za reguliranje plina. (Vazna informacija: Okolna temperatura ima odlu¢ujuci utjecaj na ucinak aparata. Po
pravilu vrijedi: Pri niskim temperaturama uinak je manji).

Zelimo Vam puno radosti s Vasim aparatom Létmeister 3000.
Zadrzava se pravo na tehnicke i opticke izmjene. Stanje: 03.2014

SLOVENSCINA

LM 3000

S Spajkalnim mojstrom 3000 ste kupili prenosen, udoben, zmoglj\v vecnamenski aparat. Uporablja se ga univerzalno
za mehko in trdo spajkanje, kositranje, od!ajevanje zaZ|ganJe barv, obdelavo plastike, cmganje lesa itd.
1. Pomembno: Pozorno preberite ta da ite z napravo, preden jo prikljuite na
posodo za plin. Shranite ta navodila, da jih boste lahko ponovno prebrali.

Sestave in nastavitev, ki jih je izvedel proizvajalec, se ne sme spreminjati. Samovoljno izvajanje sprememb v sestavi
naprave, odstranjevanje delov ali uporaba drugih delov, ki jih proizvajalec za napravo ni odobril, je lahko nevarno.

Ta naprava sme delovati izkljuéno z originalno CFH plinsko kartuso butana 190 g (vbodna kartusa tipa 200 — EN

Navodilo za uporabo za spajkalnik na kartu$o - gorilnik za j j j i j

Navodilo za uporabo
Instructions for use

No 52170

Kezelési uUtmutato

417, CFH $t. 52149). Te standardne kartuSe brez teZav dobite v gradbeni trgovini. Poizkusati prikljuciti drugacne
posode za p||n ie Iahko nevarno. Pr| mesanl uporabi naprav in kartus razli¢nih proizvajalcev lahko pride do
hudih nesre¢ s Za $kode, p ¢ z uporabo tujih kartu$, podjetje CFH izkljuuje
vse garancijske zahtevke.

Nikoli ne priklju¢ite posode za plin (kartusa 190 g), ne da bi prej prebrali na njej navedena navodila.
Napravo uporabljajte le v dobro prezracevanih prostorih.

2. A Varnostni napotki - Opozorilo

Posodo prikljucite le na dobro prezracevanem mestu, v okolici brez ognjenih ali vnetljivih virov kot so odprt ogenj,
elektriéni kuhalniki, in ne v neposredni blizini drugih oseb. Kajenje je pri menjavi posode prepovedano. Pred prikljucitvijo
posode za plin se prepri¢ajte, da je tesnilo (med napravo in posodo za plin) na mestu in v dobrem stanju (glejte sliko
IV, 8t. 8 - vizualno preverjanje). Ne uporabljajte aparata s poskodovanim ali izrabljenim tesnilom. Ne uporabljajte
aparata, ki pusca ali je poSkodovan ali ne dela pravilno. Kartu$ se ne sme zamenijati, ¢e niste prepricani, da so
popolnoma izpraznjene. Upostevajte varnostne napotke na kartusi. Napravo zascitite pred dosegom otrok. Otroci
ne smejo uporabljati naprave.

Pred prizigom in med delovanjem se naprave ne sme pretresati, tako da v gorilnik ne tece tekoGi plin. To lahko vodi
do problemov pri vZigu in motenj gorilnih lastnosti naprave (npr. rdeckasto plapolajo¢ nekontroliran plamen). V tem
primeru je potrebno dovod plina takoj zapreti z regulacijskim gumbom za plin (3t. 4). Plin tako ne more ve¢ nekontrolirano
izstopati. Po 2 - 3 minutah je naprava spet pripravljena za uporabo.

Menjava kartu$e mora vedno potekati na prostem in ne v blizini moznih vnetljivih virov, kot je odprt ogenj, elektricne
kuheilne( plcf;)r“:e in podobno, ter dale¢ od drugih oseb in Zivali. Pred menjavo kartuSe vedno zaprite regulacijski gumb
za plin (8t. 4).

Kartu$e so posode za enkratno uporabo. Ponovno polnjenje ni dovoljeno in predstavlja akutno nevarnost.
Ne delajte v zaprtih prostorih. Poskrbite za zadostno prezracevanje, da zagotovite dovod zgorevalnega zraka. Delajte
le na gistem delovnem mestu, dale¢ pro¢ od gorljivih snovi ali mastnih materialov. Pazite na to, da se ne vdihujejo
spajkalni in varilni plini. Nosite nemastna za&éitna oblagila. Nosite &citnike za o&i.

Naprava doseZe pri normalnem delovanju v bliZini gorilnika zelo visoke temperature.

Prizganega gorilnika ne odlagajte (nevarnost pozara). Med delovanjem naprave ne puscajte brez nadzora. Pazite
na gretje ali segrevanje kartuse.

PREVIDNO: dostopni deli so lahko zelo vroci (nevarnost poskodbe). Otroci se ne smejo pribilizevati napravi.
Izogibajte se dotikanju gorilnika, dokler je vro¢. Ce se naprave ne uporablja, jo shranite zas¢iteno pred prahom in
vlago.

Ce plamen zaradi sunka vetra ugasne, takoj zaprite regulacijski plinski ventil (§t. 4), da nadaljnji plin ne more
nekontrol\rano uhajati.

Ne uporabljajte v blizini gorljivih materialov ali toplotno ob¢utljivih izdelkov. DrZite razdaljo najmanj 50 cm do sosednjih
povrsin (stena, strop). Pri kraj$ih razdaljah je potrebno uporabiti ustrezne protipoZarne rogoznice (npr. CFH §t. 52138
- le-ta je dobavljiva v $tevilnih gradbenih trgovinah in zmanj$uje nevarnost pozara).

Med uporabo naprave ne puscajte brez nadzora. Previdnost pred zastajanjem visoke temperature. Nosite primerne
delovne rokavice, ne vdihujte strupenih hlapov.

Odstranjevanje plinske kartuse butana v napolnjenem ali tudi le delno napolnjenem stanju je nevarno in prepovedano!
Nevarnost poskodbe!

3. Preverjanje tesnosti

Tesnost Vade naprave preverjajte le na prostem. Tesnost naprave testirajte na zunaniji strani tako, da na spoje, ki
prevajajo plin, nanesete milnico ali sprej za iskanje pus¢ajocih mest plina (CFH $t. 52110), v nobenem primeru ne z
odprtlm plamenom. Ne uporabljajte naprave s poskodovanim ali obrabljenim tesnilom in ne uporabljajte naprave, ki
pusca ali je poSkodovana ali slabo deluje. Ce iz Vase naprave uhaja plin (vonj po plinu), jo takoj odnesite ven na
mesto z dobrim kroZenjem zraka in brez vnetljivih virov, kjer se lahko netesno mesto pois¢e in odpravi.

4. Sestavni deli spajkalnika na kartuso - gorilnik za spajkanje Spajkalni mojster LM 3000
Naprava sestoji iz:

1 zgornjega dela gorilnika za spajkanje

2 plinskih kartu$ butana 190 g, CFH $t. 52149
1 spodnjega dela/posode za kartuso

1 navodila za uporabo

Prosimo, da preverite popolnost stvari.

5. Ukrepi pred prikljucitvijo posode za plin (kartuse)

Prepricajte se, da so prikljucki ali drugi spoji praviino names¢eni in neposkodovani. Preverite poskodovanost delov,
ki prevajajo plin. V nobenem primeru ne uporabljajte naprave, ki izkazuje kakrénekoli poSkodbe. Preden prikljucite
kartu$o, zaprite regulacijski plinski ventil ($t. 4) na napravi. Pred prikljucitvijo nove posode za plin je potrebno preveriti
tesnilo. Obvezno preverite, ali v zgornjem delu gorilnika za spajkanje (slika IV, $t. 8), na prebojni konici znotra],
obstaja ¢rno gumijasto tesnilo in ali je v dobrem stanju (vizualno preverjan]e) Ce tesnllo manjka all ]e
poskodovano, se naprave ne sme uporabljati. Nadomestno tesnilo lahko
trgovec. Ne izvajajte manipulacij! Vedno se prepricajte o tesnjenju vseh spojnih mest preden prizgete gorilnik.

6. Montaza in menjava plinske kartuse z butanom

Pri vstavljanju kartuSe vedno pazite na to, da je pred privijanjem zgornjega in spodnjega dela (5+7) Se zaprt tako
regulacijski gumb za plin (t: 4) odvzemnega ventila na zgornjem delu ($t. 5), kot tudi na roaju (st. 3). Spodnji del
(8t. 7) odvijte in kartuSo (St. 6) vstavite v posodo za kartuso ($t. 7). Obenem preverite, ali v zgornjem delu ($t. 5), na
prebojni konici znotraj, obstaja &mo gumijasto tesnilo (§t. 8) in ali je v dobrem stanju. Ce tesnilo manjka, se naprave
ne sme uporabljati. Zahtevaijte od svojega trgovca ali firme CFH originalno gumijasto tesnilo. Pazite na to, da napravo
drzite navpicno, privijanje izvedite hitro in navojev pri tem ne postavite postrani. Po vsaki montazi in vsaki menjavi
kartu$e je potrebno preveriti tesnost (glejte tocko 3). Kartuso zamenijajte le, ko je popolnoma izpraznjena (pretresite,
da se slisi pljuskanje tekocine). Preverite, ali je pred odvitiem posode za plin gorilnik ugasnil in se popolnoma ohladil.
Pred prikljucitvijo nove posode za plin preverite tesnilo. Spodniji del (3t. 7) z obracanjem v nasprotni smeri urinega
kazalca odvijte z zgornjega dela (§t. 5). Menjavo kartuse izvajajte le na prostem in ne v bliZini drugih oseb. KartuSo
in napravo za$citite pred son¢nim sevanjem (toplotni ucinek). Ne izpostavljajte temperaturi nad 50°C.

7. Zagon

Po vstavljanju kartuse najprej odprite regulacijski gumb za plin (§t. 4) na zgornjem delu (3t. 5). Nato odprite regulacijski
gumb za plin (8t. 3) na rocaju (5t. 2) za priblizno pol obrata in prizgite plinski plamen na konici gorilnika (8t. 1). Napravo
uporabljajte tako, da napravo ne drzite poSevno, da plin ne te¢e v gibko cev v tekocem stanju. Prepreciti je potrebno
vrtenje plinske cevi.

8. Nastavitev plamena
Sedaj lahko z regulacijskim gumbom za plin (§t. 3) na rocaju regulirate velikost plamena.

9. Pritrditev na delovno obleko

Namescanje nosilca (risba Il + I1I)

Stisnite skupaj pritrditveni nosilec, vstavite polkroZni Zi¢ni ro¢aj pod regulacijski gumb za plin v medeninast vrat
ventila in ga zaskocite. Takoj napravo pritrdite na delovno obleko.

10. Zapiranje dovoda plina

Z obrac¢anjem regulacijskega gumba za plin ($t. 4) na zgornjem delu (3t. 5) v desno (v smeri urinega kazalca), se
dovod plina zaustavi. Preostala koli¢ina plina, ki se Se nahaja v cevi, mora le Se kratek trenutek izgoreti in nato ugasne
tudi plamen na konici gorilnika. Sedaj na ro¢aju (5t. 2) zaprite regulacijski gumb za plin (3t. 3). Upostevaijte, da se
mora $e vro¢ gorilnik najprej ohladiti, preden ga ponovno lahko pospravite.

11. Priporocilo za obratovanje
Poraba plina pri normalni nastavitvi za to napravo znasa 150 g/h. Kartusa in njena vsebina nimata roka trajanja.
Pazite na to, da napravo shranjujete na varnem in suhem mestu.

12. Pogoji shranjevanja in transportni pogoji

Pazite na to, da mora biti za pravilno shranjevanje naprava shranjena v stoje¢em polozaju. Naprave in kartu$ se ne
sme nikoli shranjevati pod zemeljskim povr§jem (npr. kletni prostori, kurilnice itd.). Prostor shranjevanja mora biti
zadostno zracen. Transport: Napravo transportirajte v stojeGem polozaju, pri Gemer morate zagotoviti, da naprava
ne more nekontrolirano padati sem ter tja.

13. Vzdrzevanje + popravilo

Uporabljajte le predpisane nadomestne dele. Nikoli ne uporabljajte naprave s poskodovanim delom. Popravila, tudi
menjavo Sobe in menjavo tesnila, sme izvajati le kvalificirani strokovnjak, ki razpolaga tudi z originalnimi nadomestnimi
deli, ali CFH uporabniski servis. Na napravi ne izvajajte sprememb. Ce je naprava poskodovana oz. jo je potrebno
poslat\ proizvajalcu ali servisu za popravilo, se prosimo obrnite na filialo, v kateri ste napravo kupili ali na proizvajalca.

S¢enje naprave

Ciscenje naprave je mozno s suho krpo pri ohlajenem gorilniku. Ne uporabljajte Cistil, ker se sicer lahko odprtine
gorilnika in plinska Soba zamasijo.

15. Okoljska opozorila

Plinska polnitev sestoji iz okolju prijaznega teko¢ega plina in ne predstavlja nevarnosti za okolje ali ozonsko plast.
Upostevajte smernice za tekoce pline.

16. Napotki za odstranjevanje

Odstranjevanje kartuse: Prazne kartu$e se lahko odvedejo v zbirni sistem Dualnih sistemov. Polne kartuse je
potrebno odvesti v zbiralnik Skodljivih snovi.

Odstranjevanje naprave: Naprava je izdelana iz ponovno uporabljivih materialov. Za odstranjevanje in recikliranje
te naprave kontaktirajte pristojni lokalni urad za recikliranje ali komunalno podjetje.

17. Tehniéni podatki
Vrsta plina:

Polmlna koli¢ina kartuse:
Kategorija aparatov:

butan, neregulirano iz kartue stisnjenega plina.
1

g
Parni tlak Butan (Is)

Poraba: ca. 150 g/h

Mo¢: ca. 2,07 kW
Gorilnik: P20

Soba: 2 0,40 mm

Soba st. 40

Podatki o zmogljivosti v navodilu za uporabo se nanasajo na uporabo s priloZzeno plinsko kartuso za butan pri
temperaturi okolja ca. 20°C in pri trajanju gorenja 15 minut s polno odprtim regulacijskim gumbom za plin. (Pomembna
informacija: Temperatura okolja ima pomemben vpliv na zmogljivost naprave. Praviloma velja: pri mrazu se
zmogljivost zmanjsa).

Zelimo Vam veliko veselja z Vagim Spajkalnim mojstrom 3000.
Tehni¢ne in opti¢ne spremembe pridrzane. Stanje: 03.2014

Kezelési Gtmutaté az LM 3000 tipusu forr 6la forr patronos forrasztokésziilékhez

A Forrasztomester 3000-es készilékkel mobil, kényelmes, nagy teljesitménydi, tébbcélu késziléket vasarolt meg.
Univerzalisan alkalmazhato lagy- és kemenyforrasztashoz 6nozashoz, felmelegitéshez, festékleégetéshez, miianyagok
megmunkalasahoz, fa perzseléshez stb.

1 Fontos Szweskedjen hgyelmesen elolvasni ezt a ot azért, hogy kedjen a
miel6tt a gaztartalyra. Orizze meg ezt az utmutatét, hogy esetleg uJboI elolvashassa.

A gyarto cég altali 6 elésen és bkon nem szabad valtoztatasokat eszkézolni. Veszélyes lehet a
készilék 6sszeszerelésének 6nkényes megvaltoztatasa, alkatrészek eltavolitdsa vagy mas, a gyarté altal erre a
késztilékre nem engedélyezett alkatrészek hasznalata.

Ezt a késziléket kizardlag csak a 190 g-os eredeti CFH butangazpatronnal (atszdrhaté patron tipus 200 — EN
417, CFH No. 52149) szabad lizemeltetni. Ezeket a szabvanyos gazpatronokat probléma nélkiil beszerezheti a
barkacsaruhazakban Veszelyes lehet, ha mas fajtaju gaztartalyokat probal csatlakoztatni. Kiilonb6z6 gyartmanyu
karral jaré sulyos balesetek térténhetnek! Az idegen kartusok
alkalmazasa reven okozott karokert a CFH cég kizar minden szavatossagi igényt.

A gaztartalyt (190 g-os patron) az azon taldlhato hasznalati utasitas elézetes elolvasasa nélkiil sose csatlakoztassa.

A késziilé csakis jo é y

2. A Biztonsagi el6irasok és figyelmeztetések

A tartaly csatlakoztatasat egy jo szellézés(i helyen végezze el, ahol nincs olyan lang- vagy gyujtéforras, mint nyilt
lang, elektromos fézékésziilék, és ahol nincsenek mas személyek a kozvetlen kozelben. A tartaly cseréjekor tilos
dohanyozni. A gaztartaly csatlakoztatasa eldtt gy6z6djén meg a (késziilek és a gaztartaly kozétti) tomités meglétérdl
és jo allapotarol (lasd IV. rajz, 8. sz. — vizualis ellendrzés). Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek sériilt vagy
kopott a tomitése. Ne hasznaljon szivargo vagy sértilt, illetve nem szabalyszerlien m(ik6dé kesziiléket. A patronokat
nem szabad lecserélni akkor, ha nem teljesen biztos abban hogy teljesen kitrlltek-e. A patronon talalhaté biztonsagi
elirasokat figyelembe kell venni. Ovja a késziiléket attol hogy gyermekek hozzaférhessenek. Gyermekek nem
hasznalhatjak a készuléket.

A késziiléket meggyuijtas el6tt és tizem kézben nem szabad felrazni, nehogy cseppfolyos géz aramoljon az égdbe.

Ez gyujtasi problémakhoz és a késziilék égési tulajdonsagainak zavaraihoz vezethet (pl. vérésen lobogo, ellendrizetlen
lang). Ebben az esetben a gazbearamlast a gazszabalyozé gombbal (4. sz.) azonnal el kell zarni. Ekkor mar nem
léphet ki tébb gaz ellendrizetlentl. A készilék 2 — 3 perc mulva ismét bevetésre kész allapotu.

A patroncserét mindig a szabadban kell elvégezni, és nem olyan lehetséges gyuijtoforrasok kézelében, mint nyilt lang,
elektromos féz6lapok és hasonlok, valamint nagy tavolsagra mas személyektdl és allatoktol. A patron cseréje el6tt
mindig el kell zarni a gazszabalyoz6 gombot (4. sz.).

A gazpatronok egyszer hasznalatos tartalyok. Ujratéltésiik nem megengedett és akut veszéllyel jar.

Zart helyiségekben nem szabad dolgozni a késziilékkel. Gondoskodni kell az elegendd szell 51, hogy biztositott
legyen az égéshez sziikséges friss levegd. Csakis tiszta munkahelyen izemeltesse a késziiléket, legyen nagy
tavolsagban a gytlékony vagy zsiros anyagoktol. Ovakodjon a forraszté- és hegesztégazok belélegzésétsl. Védbruhazata
ne legyen zsiros. Hasznaljon szemvédo felszereléseket.

A késziilék szabalyszer(i hasznalata esetén az égé kozelében igen magas homérséklet keletkezik.

A meggyuijtott égét nem szabad letenni (égésveszély)! A késziléket miikédés kézben nem szabad feltigyelet nélkl
hagym Vigyazzon, hogy a patron ne melegedjen vagy ne heviljén fel.

VIGYAZAT: A keésziilek hozzaférhetd részei nagyon felheviilhetnek (sériilésveszély). A gyermekeket tavol kell
tartani a késztiléktol. Vigyazzon arra, hogy nehogy megérintse az égét, amig az forro. Ha a késziiléket mar nem
hasznalja, portél és nedvességtdl védve tarolja.

Ha egy légaramlat eloltja a langot, akkor zarja el azonnal a gazszabalyozé gombot (4. sz.), hogy ne aramolhasson
ki ellenérizetlentl tobb gaz.

Ne hasznalja gyulékony anyagok vagy melegre érzékeny termékek kézelében. Tartson legalabb 50 cm-es tavolsagot
a munkahelyet hatérolo felliletekhez (fal, mennyezet). Kisebb tavolsagok esetén egy alkalmas langveéds kendét kell
hasznélnia (pl.: CFH-No.: 52138 - ez sok barkadcsaruhazban kaphaté és csokkenti a tlzveszélyt).
Uzembe helyezés kézben nem szabad &rizetleniil hagyni a késziiléket. Ovakodjon a hétorlodastol. Hasznaljon
alkalmas védokesztylit, ne Iélegezzen be mérges gazokat.

A butangéazpatron toltétt vagy csak részben toltétt allapotaban torténd elvétele veszélyes és tilos! Sériilésveszély!

3. Tomitettségi vizsgalat

Csakis a szabadban ellendrizze késziléke tomitettségét. A készllék tomitettségét a gazvezetd kotések kiils6 oldalanak
szappanoldattal torténé leecsetelésével vagy gazszivargas-keresé sprayvel (CFH No. 52110) vald lefujasaval
ellendrizze, semmi esetre sem nyilt langgal. Ne hasznaljon olyan késziileket, amelynek sértilt vagy kopott a tomitése
és olyat, amely szivarog vagy seriilt, vagy rosszul miikdik. Amennyiben a készilékébdl gaz szivarogna (gazszag
vagy szelelés), Ugy vigye ki azonnal a szabadba egy jo szell6zésii helyre, ahol j6 a légaramlas és nincs gyujtoforras
és ahol megkereshetd és kikiiszobolhetd a szivargas.

4. Az LM 3000 tipusu forr
A késziilek alkotorészei:

forr 6 patronos for

1 forrasztélampa felsé rész
2 butangéazpatron, 190 g, CFH No. 52149



1 also rész/patrontartaly
1 kezelési Utmutatd

Kérjik, ellenérizze az aru hianytalansagat.

5. A gaztartaly (p: asa elot
Gy6z6djon meg a csatlakozok vagy méas kotések helyes 6sszeszerelésérél és sértetlenségérdl. Vizsgalja meg a
gazvezetd részeket esetleges karosodasokra. Semmiképp sem szabad olyan késziiléket hasznalatba helyezni,
amelyen valamilyen sériilés lathato. Mielétt a patront csatlakoztatna, zarja el a késziiléken a gazszabalyozé gombot
(4.sz.). Egy Uj gaztartaly csatlakoztatasa eldtt meg kell vizsgalni a tdmitést. Feltétlendl wzsgal]a meg, hogy a

for ében (IV, rajz 8. sz.), beliil a és jo van-e a
fekete itomité (vuualls llend: ). Ha ez hianyzik, vagy sér ult akkor nem szabad uzembe helyeznl a
6 ét csakis é

Miel6tt az egot meggyujtana gyozodjon meg mindig az dsszes csatlakozasl hely gaztoml(et(segerol

6. A butangazpatron felszerelése és cseréje

A patron behelyezésekor mindig tigyeljen arra, hogy a fels6 és als6 rész (5.+7. sz.) 6sszecsavarasa elétt a gazelvételi
szelep (5. sz.) gazszabalyoz6é gombja (4. sz.) mind a felsé részen (5. sz.), mind a fogantydn (3. sz.) zarva legyen.
Csavarja le az also részt (7. sz.) és helyezze be a patront (6. sz.) a patrontartéba (7. sz.). Egyidejlileg sziveskedjen
ellendrizni, hogy a fels6 részben (5. sz.), belil a felsztrotovisnél, a fekete gumitémités (8. sz.) a helyén van-e és jo
allapotban van-e. Ha hianyzik, akkor a késziiléket nem szabad tizembe helyezni. Ebben az esetben kérje el a
szakkereskeddjétsl vagy a CFH cégtéjl az eredeti gumitémitést. Ugyeljen arra, hogy a készuléket fliggélegesen tartsa,
az 6sszecsavaras gyorsan torténjen és ne ferdén csavarja a menetre.

Minden 6sszeszerelés és patroncsere utan sziveskedjen elvégezni a szivargasvizsgalatot (lasd a 3. pontot). A patront
csak teljes kilrllése utan szabad kicserélni (razza meg, hogy a folyadék loccsanasa hallhaté legyen). Ellenérizze,
hogy kialudt-e a lang az égén és az teljesen lehilt-e, mielétt lecsavarna a gaztartalyt. Egy Uj gaztartaly csatlakoztatasa
el6tt ellendrizze a tomitést. Csavarja le az alsé részt (7. sz.) az 6ramutaté jarasaval ellenkez6 iranyu csavarassal a
felsé részrol (5. sz.). A gaztartaly cseréjét csakis a szabadban és mas személyektd| tavol végezze el. Ovja a patront
a napsugarzastol (hdhatas). Ne tegye ki 50°C feletti hdmérsékletnek.

7. Uzembe helyezés

A patron behelyezése utan elészor a felsd részen (5. sz.) 1évé gazszabalyozé gombot (4. sz.) nyissa meg. Ezutan
kb. fél fordulattal nyissa meg a fogantyln (2. sz.) 1évé gazszabalyozé gombot (3. sz.) és az égbcsucson (1. sz.)
gyuUjtsa meg a gazlangot. A késziileket ugy hasznalja, hogy az ne kerlljon ferde helyzetbe, hogy a gaz a cseppfolyos
fazisban ne tudjon a témlébe folyni. Kertilendé a gaztémlé csavaré igénybevétele.

8. A lang beallitasa
A langot ezek utan a fogantyln |évé gazszabalyozd gombbal (3. sz.) kicsire vagy nagyra tudja szabalyozni.

9. A munkaruhan torténé rogzités

A régzitékapocs felszerelése (II. + IlI. rajz)

Nyomja &ssze a rogzitdkapcsot, a félkériv alaku huzalkengyelt helyezze a gazszabalyozd gomb alatt a rézszelepnyakra
és rogzitse ott. Most a munkaruhara régzithet6 a készulék.

10. A gazhozzafolyas elzarasa

A felsé részen (5. sz.) lévé gazszabalyozo gomb (4. sz.) jobbra (az éramutatd jarasaval egyezé iranyba) torténd
elforgatasaval megsziinik a gazhozzafolyas. A még a tomiében Iévé maradék gazmennyiségnek egy révid pillanat
alatt el kell égnie, majd kialszik az égécstcson 1€v6 lang is. Most zarja el a fogantyun (2. sz.) Iévé gazszabalyozd
gombot (3. sz.). Kérjiik figyelembe venni, hogy a még forré égének elészor le kell hiilnie, mielétt azt ismét elpakolhatja.

11. A hasznalatra vonatkoz6 javaslat
Ezen készillék gazfogyasztasa normal tizemben kb. 150 g/h. A gazpatronra és tartalmara nem vonatkozik eltartasi
id6. Ugyeljen arra, hogy a késziléket biztonsagos helyen és szarazon tarolja.

12. Tarolasi és szallitasi kovetelmények

Ugyeljen arra, hogy a késziiléket szakszer(en, all6 helyzetben kell tarolni. A késziiléket és a patronokat sosem
szabad a talajszint alatt (pl. pincehelyiségekben, flit6helyiségekben, stb.) tarolni. A tarolohelyiségnek kelloREppen
szellézéttnek kell lennie. Szallitas: A készlléket allo helyzetben kell szallitani, mikézben vigyaznia kell arra, hogy a
készlilék ne délhessen ellendrizetlentil ide-oda.

13. Karbantartas + javitas

Csak el6iras szerinti alkatrészeket hasznaljon. Sose helyezzen tizembe olyan késziiléket, amelynek valamelyik
alkatrésze meghibasodott. Javitasokat, fivokacserét és a tomités cseréjét is, csakis olyan minésitett szakemberrel,
aki eredeti potalkatrészekkel is rendelkezik, vagy a CFH vevdszolgalattal végeztessen el. A késziiléken nem szabad
véltoztatasokat eszkézoIni. Amennyiben sériilt a késztilék, illetdleg be kell kiildeni a gyartohoz vagy egy javitomUhelybe,
ugy sziveskedjen ahhoz a kereskedéshez, ahol megvéasarolta a késziléket vagy a gyartohoz fordulni.

14. A késziilék tisztitasa
A készilléket szaraz ruhaval lehet megtisztitani, miutan az égé mar kihdilt. Nem szabad tisztitészert hasznalni, mivel
kilénben eltomédhetnek az égélyukak és a gazfuvoka.

15. Kérnyezetvédelmi utalasok
A gaztoltet kérnyezetbarat cseppfolyds gaz, amely nem veszélyezteti a kérnyezetet vagy a levegd 6zonrétegét. Kérjiik
figyelembe venni a cseppfolyés gézra vonatkozo irdnyelveket.

16. Artalmatlanitasi tudnivalok

A patron artalmatlanitasa: Az Ures patronok a szelektiv hulladékhoz dobhatok. A teli patronokat veszélyeshulladék-
gyujtében kell elhelyezni.

A késziilék artalmatlanitasa: A késziilék Gjrahasznosithaté anyagokbol készilt. Ezen késziilék artalmatlanitasa és
ujrafelhasznalasa céljabol Iépjen kapcsolatra az illetékes helyi Ujrahasznositasi hivatallal vagy a hulladékartalmatlanito
vallalattal.

17. Technikai adatok
Gazfajta

A patron téltési mennyisége:
Keésziilékkategoria:

butan, szabalyozatlan, nyomégazpartonokbol
190

butan géznyomas (I3)
. 150 g/h

Fogyasztas:

Tel]esltmeny kb. 2,07 kW
Egé: P 20

Fuvoka 2 0,40 mm

Fuvoka-sz. 40

A kezelési utmutatoban szerepld teljesitményadatok a késziilékkel egyiitt szallitott butangaz patron kb. 20°C kérnyezeti
hémérsékleten és teljesen kinyitott gazszabalyozé gomb esetén 15 perces égési idétartammal torténd hasznalatara
vonatkoznak. (Fontos informacio: A kornyezeti hémérséklet donté hatassal van a készilék teljesitményére.
Rendszerint a kdvetkezd érvényes: hidegben csokken a teljesitmény).

Kivanjuk, hogy legyen sok 6rome a forrasztomester 3000-rel.
A technikai és optikai valtoztatasok joga fenntartva. Legutols6 médositas: 2014 marcius

ROMANA

Instructiuni de utilizare pentru aparatul de lipit cu butelie, lampa de lipit Létmeister LM 3000

Cu aparatul Létmeister 3000 ati achizitionat un aparat multifunctional performant, comod si mobil. El poate fi utilizat
universal pentru lipirea cu aliaje moi si dure, cositorire, dezghetare, arderea vopselelor, prelucrarea materialelor
plastice, parlire de lemn etc..

1. Important: cititi aceste instructiuni de utilizare cu atentie pentru a vé deprinde cu aparatul, inainte de
racordarea lui la recipientul de gaz. Pastrati instructiunile pentru a le putea citi din nou.

Asamblarea si reglarile, care au fost efectuate de producator, nu au voie sa fie modificate. Efectuarea voluntara de
modificari constructive la aparat, indepartarea de piese sau utilizarea altor piese, care nu sunt omologate de producator
pentru aparat, pot reprezenta un pericol.

Acest aparat are voie sa fie exploatat numai cu butelia de gaz butan de 190 g (butelie cu strapungere tip 200 — EN
417, nr. CFH 52149). Aceste butelii standard le puteti obtine fara probleme in magazinele pentru materiale de
constructii. ncercarea de a utiliza recipiente de gaz de alta natura poate fi periculoasa. In cazul utilizérii combinate
de aparate si butelii de la producatori diferiti se pot produce accidente grave cu urmari de daune! Pentru
daunele, care sunt produse prin utilizarea de butelii de la alte firme, firma CFH exclude toate revendicirile
de prestare a garantiei.

Nu racordati niciodata un recipient de gaz (butelie de 190 g), fara a citi anterior instructiunile aplicate pe el.

Exploatati aparatul numai in incaperi cu ventilatie buna.

2. A Indicatii de siguranta - Avertizare

Racordarea recipientelor se va efectua numai intr-un loc bine aerisit, intr-un mediu lipsit de surse de ardere sau de
aprindere, cum ar fi fldcarile neprotejate, aparatele de gatit electrice si nici in imediata apropiere a altor persoane.
Fumatul este interzis in cazul inlocuirii recipientelor. Convmgetl va Tnaintea racordarii recipientului de gaz, ca exista
gamitura de etansare (intre aparat si butelia de gaz) si ca aceasta este in stare buna (vezi schita IV, nr. 8 — verificare
vizuald). Nu utilizati nici un aparat cu garnitura de etansare deteriorata sau uzata. Nu utilizati nici un aparat care este
fisurat sau defect sau care nu lucreaza regulamentar. Buteliile nu au voie s fie inlocuite daca nu este sigur ca ele
sunt complet goale. Aveti in vedere indicatiile de siguranta de pe butelie. Protejati aparatul contra accesului copiilor.
Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii.

Tnainte de aprindere si pe timpul exploatarii nu este voie sa se scuture aparatul, pentru ca gazul lichefiat s& nu se
scurga Tn arzator. Acest lucru poate conduce la probleme de aprindere si deranjamente ale proprietatilor de ardere
ale aparatului (de ex. flacéra care palpaie rosu, necontrolat). In acest caz trebuie inchisa imediat admisia de gaz la
butonul de reglare a gazului (nr. 4). Astfel nu poate sa se mai scurga necontrolat gazul. Dup& 2-3 minute se poate
utiliza din nou aparatul.

Tnlocuirea buteliei trebuie sa se efectueze intotdeauna in aer liber, nu in apropierea surselor de aprindere posibile,
cum ar fi flacarile neprotejate, plitele de gatit electrice si similare, precum si la distanta mare de alte persoane si
animale. Inainte de inlocuirea buteliei inchideti intotdeauna butonul de reglare a gazului (nr. 4).
Buteliile sunt recipiente de unica folosintd. Reumplerea nu este permisa si reprezinta un pericol acut.
Nu lucrati in incaperi inchise. Asigurati o ventilatie suficienta, pentru a asigura o admisie a aerului de ardere.
Exploatarea aparatului se va realiza numai la un loc de muncé curat, departe de substante combustibile sau materiale
cu unsoare. Aveti in vedere sa nu fie inhalate gaze de lipire si de sudura. Purtati imbracaminte de protectie fara
unsoare. Purtati aparate de protectie a ochilor.

Aparatul atinge in regimul de functionare normala, in apropierea arzatorului, temperaturi foarte inalte.
Nu asezati jos arzatorul aprins (Pericol de incendiu). Nu lasati nesupravegheat aparatul in functiune. Fiti atent la
incélzirea sau incingerea buteliei.

PRECAUTIE: piesele accesibile pot fi foarte fierbinti (Pericol de ranire). Tineti copiii la distanta de aparat. Evitati
atingerea arzatorului atata timp céat acesta este fierbinte. Daca aparatul nu este utilizat, atunci pastrati-l protejat de
praf si umezeala.

Daca flacara se stinge datorita unei rafale de vant, atunci inchideti imediat butonul de reglare a gazului (nr. 4), pentru
ca gazul s& nu poata sa se scurga in continuare.

Nu utilizati aparatul n apropierea materialelor combustibile sau produselor sensibile la caldura. Pastrati o distanta
de cel putin 50 cm fata de suprafetele limitrofe (perete, tavan). In cazul distantelor mai mici trebuie sa utilizati un
covoras adecvat de protectie impotriva flacérilor (de ex. nr. CFH 52138 — acesta poate fi procurat din numeroase
magazine pentru materiale de constructii si reduce pericolul de incendiu).

Nu Iasati aparatul nesupravegheat pe timpul punerii in functiune. Precautie contra acumulérii de caldura. Purtati
manusi de lucru adecvate, nu inhalati vapori nocivi.

Scoaterea buteliei de gaz butan, umpluta sau chiar si partial umpluta, este periculoasa si interzisa! Pericol de ranire!

3. Verificarea etansei
Verificati etanseitatea aparatului dumneavoastra numai in aer liber. Verificati etanseitatea aparatului la partea
exterioara, la imbinarile prin care trece gazul, prin aplicare cu pensula a unei solutii de apa si sdpun sau cu ajutorul
sprayului de detectare a scurgerii gazului (nr. art. CFH 52110), in nici un caz cu o flacara neprotejata. Nu utilizati
nici un aparat cu garnituré de etansare deterioraté sau uzata si nu utilizati un aparat din care se scurge gaz sau care
este deteriorat sau lucreaza necorespunzator. Daca din aparatul dumneavoastra se scurge gaz (miros de gaz sau
suierat), atunci duceti aparatul imediat afara, intr-un loc cu circulatie buna a aerului si faré surse de aprindere, unde
se poate céuta si remedia locul pe unde se scurge gazul.

4. Piesele componente ale aparatului de lipit cu butelie, lampa de lipit Létmeister LM 3000
Aparatul consta din:

1 parte superioara a lampii de lipit,

2 butelii de gaz butan 190 g, nr. CFH 52149.
1 parte inferioara/recipientul buteliei

1 manual cu instructiuni de utilizare.

V& rugam sa controlati marfa in privinta integralitatii.

5. Masuri inainte de d i de gaz
Asigurati-va ca racordurile sau alte imbinari sunt montate corect si nu sunt deteriorate. Verificati piesele prin care
trece gazul in privinta deteriorarilor. Nu puneti in nici un caz in functiune un aparat care prezintd o deterioare. Inchideti
butonul de reglare a gazului (nr. 4) la aparat inainte de racordarea unei butelii. Garnitura de etangare trebuie verificata
inainte de racordarea unui nou recipient de gaz. Verificati neaparat daca in partea superioara a lampii de lipit
(schita IV, nr. 8) in interior la dornul de strapungere, exista garnltura de etansare din caucluc negru si daca
aceasta este in stare buna (verificare vizuald). Daca atunci ap: | nu poate fi pus in
funcﬂune nlocuirea garniturilor de etansare de schimb se va efectua numai printr-un dealer de specialitate,
autorizat. Nu efectuati manipulari la aparat! Convingeti-va intotdeauna de etanseitatea tuturor locurilor de imbinare
Tnaintea aprinderii arzatorului.

6. Montarea si inlocuirea buteliei de gaz butan

Aveti permanent in vedere la introducerea buteliei, ca butonul de reglare a gazului (nr. 4) al supapei de extragere a
gazului de la partea superioara (nr. 5), cat si de la maner (nr. 3) sa fie inchise inainte de Tn§urubarea partii superioare
si pértii inferioare (nr. 5+7). Deﬁuruban partea inferioara (nr 7) si introduceti butelia (nr. 6) in recipientului buteliei
(nr. 7) Verificati totodata daca in partea superioara (nr. 5), in interior la dornul de strapungere, exista garnitura de
etansare neagra (nr. 8) si daca este in stare buna. Daca aceasta lipseste, atunci aparatul nu are voie sa fie pus in
functiune. Solicitati de la comerciantul dumneavoastra sau de la firma CFH garnitura de etasare originala din cauciuc.
Aveti in vedere ca aparatul sé fie tinut vertical, ca imbinarea prin insurubare sa fie executaté rapid si filetele sa nu
fie incalecate in acest caz. Dupé fiecare montare si fiecare schimb de butelie trebuie efectuata o verificare a etanseitétii
(vezi punctul 3). Inlocum butelia numai dupa golirea completa (scuturati-o pentru ca astfel sa se auda plescaitul
lichidului). Verificati daca arzatorul s-a stins si s-a racit complet inainte de desfacerea recipientului de gaz. Verificati
garnitura de etansare inaintea racordarii unui nou recipient de gaz. Desfaceti partea inferioara (nr. 7), prin rotire
contra sensului acelor de ceas, de la partea superioara (nr. 5). Efectuati fnlocuirea buteliei numai in aer liber sila
distanta de alte persoane. Protejati butelia si aparatul contra radiatiei solare (influenta caldurii). Nu expuneti aparatul
unei !emperaturi de peste 50°C.

7. Punerea in functiune

Dupa introducerea buteliei deschideti prima data butonul de reglare a gazului (nr. 4) la partea superioara (nr. 5).
Deschideti apoi butonul de reglare a gazului (nr. 3) de la maner (nr. 2) cu circa o jumétate de rotatie si aprindeti la
varful arzatorului (nr. 1) flacéra de gaz. Utilizati aparatul astfel incat sa nu-I pozitionati intr-o pozitie inclinaté pentru
ca gazul sa nu se scurgd, in faza lichida, in furtun. Trebuie evitate solicitarile la rasucire ale furtunului de gaz.

8. Reglarea flacarii
Puteti mari si micsora acum intensitatea flacarii la butonul de reglare a gazului (nr. 3) de la maner.

9. Fixarea la imbracamintea de lucru

Montarea suportului (schita Il + I1I)

Stréangeti suportul de fixare, montati etrierul din sarma semirotund sub butonul de reglare a gazului, la gatul robinetului
din alama si cuplati-l acolo. Acum poate fi fixat aparatul la imbracamintea de lucru.

10. Inchiderea admisiunii gazului

Prin rotirea butonului de reglare a gazului (nr. 4) de la partea superioara (nr. 5) in dreapta (in sensul de rotatie al
acelor de ceas), se opreste admisiunea gazului. Cantitatea de gaz reziduala, care se mai afla inca in furtun trebuie
s& arda nca pentru un scurt moment si apoi se stinge si flacara la varful arzatorului. Acum inchideti la maner (nr.
2) butonul de reglare a gazului (nr. 3). Aveti in vedere ca arzatorul inca fierbinte trebuie mai intai sa se raceasca
Tnainte de a-l putea reambala pentru depozitare.

11.R dare pentru |
Consumul de gaz in cazul reglarii normale pentru acest aparat este de cca 150 g/h. Butelia si continutul ei nu sunt
supuse unei durate de valabilitate. Aveti in vedere sa depozitati aparatul intr-un loc care prezinta slguranta si uscat.

12. Conditii de depozitare si transport

Aveti in vedere ca pentru o depozitare regulamentara, aparatul trebuie depozitat vertical. Depozitarea aparatului si
buteliei nu are voie sa se efectueze niciodata sub cota zero a cladirii (de ex. incaperi la subsol, incaperi ale instalatiei
de incélzire etc.). Incéperea de depozitare trebuie sé fie aerisitd suficient. Transport: transportati aparatul agezat pe
verticala si asigurati ca aparatul nu poate sa se rastoarne sau sa cada necontrolat.

13. intretinere + reparatie

Utilizati numai piese de schimb prescrise. Nu puneti niciodata in functiune un aparat cu o piesa deteriorata. Dispuneti
efectuarea reparatiilor, inlocuirea duzelor si schimbarea garniturii de etansare numai de catre un specialist calificat,
care dispune si de piese de schimb originale sau de cétre departamentul de service pentru clienti al firmei CFH. Nu
modificati aparatul. Daca aparatul este deteriorat, respectiv daca trebuie expediat producatorului sau unui atelier
service de reparatii, atunci adresati-va filialei, in care ati achizitionat aparatul, sau producatorului.

14. Curatarea aparatului
Curéatarea aparatului este posibila cu o lavetd uscata, cand arzatorul este récit. Nu utilizati un produs de curétat,
deoarece in caz contrar se pot astupa gaurile arzatorului si duza de gaz.

15. Indicatii ecologice
Gazul umplut in butelie consta din gaz lichefiat nepoluant si nu reprezinta un pericol pentru mediul inconjurator sau
stratul de ozon. Va rugam sa respectati directivele pentru gaze lichefiate.

16. Indicatii de indepartare a deseurilor

Indepartarea buteliei: buteliile goale pot fi indepartate prin sistemul de colectare al Sistemelor Duale. Buteliile pline
trebuie indepértate prin centrele de colectare a substantelor toxice.

Indepartarea aparatului: aparatul este fabricat din materiale revalorificabile. Pentru indepartarea si reciclarea acestui
aparat contactati oficiul local pentru reciclarea materialelor sau societatea de indepartare a deseurilor.

17. Date tehnice

Tipul gazului:

Cantitate umplere butelie:
Categoria aparatului:

butan, nereglat din butelii de gaz comprimat
190 g

presiune de vapori butan (Is)
h

Consum: cca 150 g/l
Putere: cca 2,07 kW
Arzator: P20

Duza: 2 0,40 mm
Nr. duza: 40

Datele in privinta performantelor aparatului, din instructiunile de utilizare, se refera la utilizarea cu butelia de gaz
butan livrata, la o temperatura a mediului inconjurator de cca 20°C si la o duraté de ardere de 15 minute, cu butonul
de reglare a gazului deschis complet. (Informatie importanta: temperatura mediului inconjurator are o influenta
hotaratoare asupra randamentului aparatului. De regula este valabil: la frig se reduce randamentul).

Va dorim multa placere la lucrul cu aparatul dumneavoastra Létmeister 3000.

Sub rezerva modificarilor tehnice si optice. Editia: 03.2014

Bruksanvisning for I6dbrannare som ansluts till gaskartusch l6dverktyg Létmeister LM 3000

Vid kép av I6dverktyg Lotmeister LM 3000 har du fatt en mobil, bekvam, hégpresterande apparat som anvénds for
olika andamal. Den kan séttas in universellt sasom vid mjuk- och hardlédning, fértenning,upptining,fargavbetsning,
foradling av plaster, flamning av tra osv.

1. Viktigt: Las noga igenom denna bruksanvisning for att ldra kdnna din nya lédbrénnare innan du ansluter
den till gaskartuschen. Férvara bruksanvisningen vil, sa att du alltid har den till hands om du behéver titta
i den en gang till.

Monteringen och instéllningen som tillverkaren har gjort far inte férandras. Det kan vara farligt att sjalv férsoka
andra nagot pa I6dverktyget, att ta bort delar pa det eller att anvanda delar som tillverkaren inte har godkant.

Detta I6dverktyg far endast anvéndas tillsammans med original CFH-butangaskartuschen 190 g (instickskartusch
typ 200 — EN 417, CFH art. nr 52149). Denna standardkartusch finns att képa pa byggmarknader eller i fackbutiker.
Det kan vara farllgt att forsoka ansluta andra sorters gasbehallare till I6dverktyget. Risk fér mycket allvarliga
olycksfall och skador om du kombinerar I6dverktyg och kartuscher fran olika tillverkare! Firman CFH ansvarar
inte for skador som féljd av att gaskartuscher fran andra tillverkare har anvénts.

Anslut aldrig en gasbehallare (gaskartusch 190 g) utan att férst ha last igenom instruktionerna pa gasbehallaren resp.
kartuschen.

Anvénd l6dverktyget endast i rum med god ventilation.

2. A Séakerhetsanvisningar - varningar

Gaskartuscher far endast anslutas pa stéllen med god ventilation och inte i narheten av antandningskallor, som 6ppna
lagor, elekiriska apparater och liknande, samt pa avstand fran andra personer. Rokning &r férbjuden nér du ansluter
resp. byter ut en gaskartusch. Kontrollera att tatningen (mellan lédverktyget och gaskartuschen) &r pa plats och att
den inte har tagit skada innan du ansluter gaskartuschen (se ritnin IV, nr 8 — visuell kontroll). Anvénd inga verktyg
med skadad eller sliten tétning. Det &r inte tillatet att anvanda ett verktyg som har tagit skada pa nagot satt, som
lacker eller som inte fungerar ordentligt. Byt aldrig ut en gaskartusch resp. gasbehallare, om du inte &r riktigt séker
att den verkligen &r tom. Léas i igenom och f6lj alla instruktioner som star pa gaskartuschen resp. gasbehallaren. Se
till att barn varken kan komma at l6dverktyget eller gaskartuschen. Det &r inte tillatet att barn anvander [6dverktyget.

Skaka aldrig I6dverktyget eller gaskartuschen innan du ténder brénnaren och medan du anvénder I6dverktyget sa
att ingen flytande gas kan strémma in i brénnaren. Detta skulle leda till problem med att tdnda lagan och paverka
brannarens egenskaper negativt (t.ex till en stor rédfargad och okontrollerad laga). | sadant fall skall gas- tillférseln
stoppas omedelbart via gasregleringsknappen (nr. 4). Nu kan gas inget léngre strdmma ut okontrollerat. Efter 2-3
minuter kan du sedan anvénda l6dverktyget igen.

Gaskartuscher far endast bytas ut utomhus och inte i nérheten av antandningskallor, som éppna lagor, elektriska
apparater och liknande, samt pa avstand fran andra personer eller djur. Innan kartuschen byts ut skall alltid
gasregleringsknappen (Nr. 4) stangas.

Gaskartuscher &r en engangsbehallare. Det &r absolut férbjudet att genomfora en andra péafylining eftersom detta
ar extremt farligt och utgér en akut fara.

Anvand inte I6dverktyget i slutna rum. Sakerstéll att ventilationen &r tillrackligt god for att garantera att det finns
tillrackligt med forbranningsluft. Hall arbetsplatsen ren och se till att det inte finns nagra brénnbara &mnen och material
eller fetthaltiga @mnen i narheten. Se till att du inte andas in 16d- och svetsgaser. Anvand fettfria skyddsklader
och égonskydd. Kom ihag att I6dverktyget blir mycket hett under normal drift - fara fér héga temperaturer.

L&gg aldrig ifran dig en brannare som ar tand (brandfara). Ga inte ifran I6dverktyget medan det ar i drift. Kontrollera
att kartuschen inte blir varm resp. het.

SE UPP: Delar pa l6dverktyget kan bli mycket heta (risk att branna sig). Hall barn pa avstand fran l6dverktyget.
Undvik att ta tag i brannaren medan den ar varm. Férvara ditt I6dverktyg pa en plats dar det &r skyddat mot damm
och fukt nér det inte anvénds.

Om flamman blases ut av en vindflakt skall gasregleringsknappen (nr. 4) stéangas till omedelbart,sa att inte gas kan
strémma ut okontrollerat.

Anvand I6dverktyget inte i nérheten av brannbart material eller vérmekénsliga produkter. Se till att du alltid har ett
avstand pa minst 50 cm till angrénsande ytor (véggar, tak). Vid kortare avstand skall en flammskyddsmatta anvandas
(som t.ex. CFH nr. 52138). Den finns att kopa pa manga byggmarknader och minskar brandrisken). Ha ditt I6dverktyg
alltid under uppsikt och ga inte ifran det medan brannaren &r téand. Se upp fér uppdédmd vérme. Anvénd lampliga
arbetshandskar, andas inte in den giftiga angan.

Det ér farligt och forbjudet att ta bort butangskartuschen i fyllt eller delvis fyllt tillstand efter det att insticksstiftet har
tryckts in i kartuschen! Risk att skada sig!

3. Téathetskontroll

Tathetskontrollen far du endast genomfora utomhus. Kontrollera tatheten genom att pensla tvalvatten pa alla gasférande
anslutningar eller ocksa anvander du lacksskningssprax (CFH art. nr 52110). Kontrollera aldrig tatheten resp. sok
aldrig efter ett lack med hjélp av en laga. Anvand inget Idverktyg med skadad eller sliten tétning. Det &r inte tillatet
att anvénda ett I6dverktyg som har tagit skada pa nagot satt, som lécker eller som inte fungerar ordentligt. Om gas
skulle strémma ut (om du kanner att det luktar gas eller om du hér ett vésande ljud) ska du omgaende ta med
l6dverktyget utomhus till en plats med god ventilation och dér det inte finns nagra antéandningskaéllor. Ta reda pa var
lacket finns och atgarda det.

4. Lédverktyget Létmeister LM 3000 med gaskartusch bestar av féljande delar
Lédverktyget bestar av:

1 Lédlampans 6verdel

2 Butangaskartusch 190 g, CFH nr. 52149
1 Underdel/kartuschbehallare

1 bruksanvisning

Var god kontrollera att alla delar finns med i leveransen.

5. Atga innan du lodbra till (ka

Kontrollera att alla anslutningar och forbindningar ar monterade pa foresknvet satt och att de inte har tagit skada.
Kontrollera alla gasférande delar med hanseende till skador. Det &r absolut inte tillatet att anvanda ett verktyg som
har tagit skada pa nagot satt. Sténg gasregleringsknappen (nr 4) pa lédverktyget innan du ansluter gaskartuschen.
Kontrollera tatningen varje gang innan du ansluter en ny gasbehallare resp. kartusch. Kontrollera absolut att den
svarta gummitétningen pa lédverktygets éverdel (ritning IV, nr 8) sitter pa plats pa insidan av instickpinnen
och att den inte har tagit skada (visuell kontroll). Om denna t4tning saknas far du inte anvinda I6dverktyget.
Endast en auktoriserad aterforsaljare far byta ut tdtningen. Manipulera aldrig sjélv med nagon del! Kontrollera
alltid att alla anslutningsstallen verkligen &r tata innan du tander brénnaren.

6. Sa monterar och byter du ut butangaskartuschen

Se alltid till nar kartuschen monteras upp, att alla delar vid kartuschhéllarens 6ver- och underdel (nr. 5+7) och
gasregleringsknappen (nr.4) av uttagningsventilen vid dverdel (nr. 5) och handtaget ( nr.3) &r sténgda. Skruva loss
underdelen (nr. 7) och sétt in kartusch (nr.6) i kartuschhallaren (nr. 7). Kontrollera samtidigt om det finns en svart
gummipackning (nr. 8) (i gott skick) i instickningsstiftet pa dverdel (nr. 5).0m denna gummipackning saknas kan
apparaten inte tas i bruk.Begar en ny original gummipackning fran féretaget CFH eller fackhandeln. Se noga till att
apparaten halls vertikalt, att allt skruvas ihop snabbt och jamnt och att gadngorna inte forskjuts.
Kontrollera tétheten efter varje hopmontering och efter varje gang som du byter gaskartusch (se punkt 3). Byt endast
ut en gaskartusch som &r helt tom (skaka den for att héra om det fortfarande finns vétska i den). Kontrollera att
brannaren har slocknat och svalnat helt innan du skruvar loss gasbehallaren resp. kartuschen. Kontrollera tétningen
innan du ansluter en ny gasbehallare. Lossa underdelen (nr 7) fran 6verdelen (nr 5) genom att vrida underdelen
medurs. Det &r endast tillatet att byta gaskartusch utomhus och pa avstand fran andra personer. Skydda bade
l6dverktyget och gaskartuschen mot direkt solljus (vdrmepaverkan) och utsatt dem inte for temperaturer pa 6ver 50°C.

7. Anvéndning

Efter att kartuschen har monterats in skall man forst 6ppna gasregleringsknappen ( nr.4) vid<Gvre delen ( nr.5). Darefter
o6ppnas gasregleringsknappen ( nr.3) via handtaget ( nr.2) ett halvt varv och anténds gasflamman via brannarmunstycket
(nr.1). Undvik att luta i snedlage, sa att inte gas strommar in i slangen under vatskefasen. Undvik att utsatta gasslangen
for vridpafrestningar .

8. Flammans instéllning
Med hjalp av gasregleringsknappen ( nr.3) kan du manuellt stélla in flammans storlek till stor eller liten flamma.

9. Fastsattning vid arbetsklader

Placera hallare (ritning Il + Il)

Tryck ihop beféastningshallaren , foga in den halvrunda tradbygeln under gasregleringsknappen i méssingventilhalsen
och stoppa den dar.Nu kan apparaten séttas fast vid arbetskladerna.

10. Sténg till gastillforseln

Genom att vrida pa gasregleringsknappen ( nr.4) at héger ( medurs) vid 6vre delen ( nr.5) stoppas gastillférseln. Den
resterande mangden gas , som annu finns kvar i slangen méaste férbrannas en kort stund och sedan slocknar
brannmunstyckets flamma.Darefter stangs gasregleringsknappen ( nr.3) manuellt via handtaget ( nr.2)Lat apparaten
forst svalna helt innan den packas ned.

11. Rekommendationer
Vid normal instéllning férbrukar detta I6dverktyg ca 150 g/tim. Gaskartuschen och dess innehall har ingen begrénsad
hallbarhet. Férvara alltid bade I6dverktyget och gaskartuschen pa en saker och torr plats.

12. Lagring och transport

Observera att I6dverktyget ska forvaras staende. Lodverktyget och gaskartuschen far aldrig fférvaras under markniva
(t.ex. i kallare, utrymmen med varmepannor etc.). Rummet dar verktyget och gaskartuschen férvaras ska ha god
ventilation. Transport: Transportera lodverktyget och kartuschen alltid staende och s&kerstall att de inte kan falla
omkull okontrollerat.

13. Underhall + reparation

Anvand endast reservdelar som tillverkaren har godkéant. Anvand aldrig 16dverktyget om nagon del har tagit skada.
Endast en kvalificerad fackman eller kundservice hos CFH som har original-reservdelar far reparera l6dverktyget.
Detta galler &ven for munstycksbyte eller om en tatning behdver bytas ut. Férandra aldrig nagot pa lédverktyget resp.
gaskartuschen. Om |6dverktyget har tagit skada resp. behover repareras och du vill skicka in det till tillverkaren eller
en serviceverkstad, var god kontakta forst butiken dar du kopte verktyget eller tillverkaren.

14. Rengoring
Rengor I6dverktyget med en torr trasa férst nar det har svalnat helt. Anvand inga rengéringsmedel, eftersom dessa
skulle kunna téppa till brénnarens éppningar och gasmunstycket.

15. Miljdinformation
Gasfyliningen bestar av miljévanlig gasol och utgér ingen fara fér miljén eller ozonskiktet. Beakta direktiven som géller
for gasol.

16. Avfallshantering

Avfallshantering gaskartusch: Helt tdmda gaskartuscher kan atervinnas. For kartuscher som inte &r helt témda
kravs en speciell avfallshantering for farliga &mnen.

Avfallshantering ldverktyg: Lédverktyget ar tillverkat av material som kan atervinnas. Kontakta kommunen fér
information om vilka avfallshanteringsféreskrifter som galler for ditt I6dverktyg.

17. Tekniska data
Gas: bu1an oreglerad fran tryckgaskartusch
Volym gaskartusch: 90g

Apparatkategori: angtryck butan (l3)
Forbrukning: ca 150 g/tim
Effekt: ca. 2,07 kW
Brénnare: P 20

Munstycke: 2 0,40 mm
Dysans nr. 40

Uppgifterna om effekten i denna bruksanvisning aberopar sig alltid till den butangskartusch som ingar i képet samt
vid en omgivningstemperatur pa ca 20°C och en forbranningstid pa 15 minuter med gasregleringsknappen helt 6ppen.
(Viktig information: Omgivningstemperaturen paverkar I6dbrannarens effekt avsevart. | regel galler foljande: Vid
kyla reduceras I6dbrénnarens effekt).

Vi énskar dig mycket noje med Létmeister 3000.
Med reservation for tekniska och optiska &ndringar. Utgava: 03.2014

Lotmei LM 3000

Lotmeister 3000 on liikkuva, kéteva ja tehokas monitoimilaite. Se sopii monipuolisesti pehmyt- ja kovajuotoksiin,
tinaukseen, sulattamiseen, vérin polttamiseen, muovin tyéstamiseen, puun liekittdmiseen jne.
1. Tarkeaa: Lue ka ennen sen liil ista ailioon. Sailyta
kayttoohje, jotta volt Iukea sitd myohemminkin.

Valmistajan suorittamaa kokoonpanoa ja asennuksia ei saa muuttaa. Voi olla vaarallista tehda laitteeseen omin pain
rakenteellisia muutoksia, poistaa osia tai kayttaa muita osia, joita valmistaja ei ole hyvéaksynyt kaytettavaksi laitteessa.

Kayttoohje, ker

Taté laitetta saa kay!
kanssa.

yksinomaan 190 g butaanikaasusailion (pistosailio tyyppi 200 EN 417, CFH-nro 52149)
on yleisesti saatavana rautakaupoista. Voi olla v yritt: 1 muunlaisia

ja y in voi vakavna
i i Jotka i muiden yritysten séilididen

ja inkoja! Cl y mitdan
kayttamisesta.

Ala koskaan liita kaasusailiéta (190 g sailis) lukematta ensin siina olevia ohjeita.
Laitetta saa kdyttaa vain tiloissa, joissa on hyva tuuletus.

2. A Tur

aaraykset — i
Sailiciden liittdmisen tulee tapahtua hyvin tuuletetussa paikassa, sellaisessa ympéristssa, jossa ei ole liekki- tai
syttymislahteita, kuten avotulta, séhkéisia keittolaitteita; ei muiden ihmisten valittoméassa laheisyydessa. Tupakointi

on kielletty sailiGnvaihdon aikana. Varmista ennen kaasusilion liittamista, etta tiiviste (laitteen ja kaasusailion valilla)
on paikallaan ja hyvassa kunnossa (ks. piirustus IV, nro 8 — silmamaaréinen tarkastus). Al kayta laitetta, jossa on
vahingoittunut tai kulunut tiiviste. Ala kayta laitetta, joka vuotaa tai on inen tai ei toimi oikein. Sailisita ei saa
vaihtaa, jos ei ole varma, etta ne ovat tyhjentyneet kokonaan. Noudata sailisssa olevia turvallisuusohjeita. Huolehdi,
etta Iapset eivat paase kasiksi laitteeseen. Lapset eivat saa kayttaa laitetta.

Laitetta ei saa ravistaa ennen sytyttamista eika kayton aikana, jottei nesteméisessa muodossa olevaa kaasua virtaa
polttimeen. Tamaé voi aiheuttaa ongelmia sytyttamisessa seka laitteen poltto-ominaisuuksien héiriintymista (esim.
punertavana roihuava, hallitsematon liekki). Siina tapauksessa kaasuntulo on heti suljettava kaantamalla
kaasunsé&aténuppia (nro 4). T&lloin enempaa kaasua ei paése tulemaan ulos hallitsemattomasti. 2-3 minuutin kuluttua
laite on taas kayttdkunnossa.

Kaasusailion vaihdon tulee aina tapahtua ulkona ja kaukana mahdollisista syttymislahteista, kuten avotulesta, sahkélla
toimivista keittolevyisté ja vastaavista, seka kaukana muista ihmisisté ja eldimista. Kaasunsaaténuppi (nro 4) on aina
su' ttava ennen kaasuséilion vaihtamista.

ovat kertakéayttoisia. Uudelleentaytté on klellettya Ja merkltsee valitonta vaaraa.

Ala tyéskentele sul;etwssa tiloissa. Huolehdi r aloilman 1 varmistamiseksi. Kéyta
vain siistilla tyopaikalla, kaukana palavista aineista tai rasva|S|sta materiaaleista. Huolehdi, ettei juotos- ja hitsauskaasuja
Joudu hengitykseen. Kayta rasvattomia suojavaatteita. Kayta suojalaseja.

Laitteessa syntyy normaalikdytéssé hyvin korkeita lampotiloja polttimen ldheisyydessa.
ske sytytettya poltinta kadestasi (palovaara). Ala jata toiminnassa olevaa laitetta ilman valvontaa. Seuraa
sailion ldmpenemista tai kuumenemista.

VAROITUS: Suojaamattomat osat voivat olla hyvin kuumia (loukkaantumisvaara). Ala paasta lapsia laitteen lahelle.
Valta koskemasta polttimeen niin kauan kuin se on kuuma. Kun laitetta ei kayteta, sailyta sita polylta ja kosteudelta
suojattuna.

Jos tuulenpuuska sammuttaa liekin, sulje heti kaasunsaaténuppi (nro 4), jotta enempéaa kaasua ei paase virtaamaan
hallitsemattomasti.

Ala kéyta palavien aineiden tai lamp&herkkien tuotteiden lahella. Pida aina vahintdan 50 cm etdisyys lahimpiin pintoihin
(seina, katto). Jos valimatka on lyhyempi, on kéytettéva sopivaa liekkisuojamattoa (esim. CFH-nro 52138 — niité saa
monista rautakaupoista ja ne vahentévat palovaaraa).

ta laitetta ilman valvontaa kayttéonoton aikana. Varo likakuumenemista. Kayta sopivia tydhansikkaita, &la
hengité myrkyllisia héyryja.

Téayden tai osittain tayden butaanikaasusailion irrottaminen on vaarallista ja kiellettya! Loukkaantumisvaara!

3. Tiiviyden tarkistus

Laitteen tiiviyden saa tarkastaa ainoastaan ulkona. Testaa laitteen tiiviys ulkopuolelta kaasua johtavista yhteyksista
ivelemalld saippualiuosta tai kaasuvuodonetsintasuihkeell FH nro 52110), &la missaan tapauksessa avoliekilla.
Ala kayt laitetta, jonka tiiviste on vahingoittunut tai kulunut & laitetta, joka vuotaa tai on viallinen tai toimii huonosti.
Jos laitteesta vuotaa kaasua (kaasun haju tai suhina), vie se heti ulos paikkaan, jossa on hyvé iimanvaihto eik&
syttymislahteitd, jotta vuoto voidaan etsié ja korjata.

4. Kayttoohje, kertasiilidjuotin juotinlamppu Létmeister LM 3000
Laitteeseen kuuluvat

1 juotinlampun
2 butaanikaasu: 4 190 g, CFH No. 52149
1 alaosa/sailionpidike

1 kayttéohje

Tarkista, ettd toimitukseen siséltyvét kaikki osat.

5. Toimenpiteet ennen kaasusailion (kertakaytto: n) liittamista

Varmista, etté kaikki liitokset ja muut yhteydet on asennettu oikein ja ett& ne ovat vahingoittumattomia. Tarkista kaasua
johtavat osat vaurioiden varalta. Ala missaan nimessé ota kayttéon tuotetta, joka on jollakin tavoin vahingoittunut.
Liita kaasunsaatonuppi (nro 4) laitteeseen ennen kaasusailion Illttamlsta Tiiviste on tarkastettava ennen uuden
kaasusilion liittamista. Tarkasta i, ettd j y 1 (piirustus IV, nro 8) sisdpuolella

pistopiikissd on musta ja hyvéss ). Jos sité ei
ole tai se on vahingoittunut, tuotetta ei v0| ottaa kéyttddn. Vain alan valtuutettu kaupplas saa vaihtaa
. Alé tee ! Varmista aina, etta kaikki litoskohdat ovat tiiviita, ennen kuin poltin

sytytetaan.

6. Butaanikaasusailién asennus ja vaihtaminen

Sailiota litettdessa huolehdi aina siita, ettd ennen yla- ja alaosan (nro 5 + 7) yhteenliittamista seka yldosan (nro 5)
ulostuloventtiilissa ettd kahvassa (nro 3) oleva kaasunsaaténuppi (nro 4) on suljettu. Irrota (nro 7) alaosa ja aseta
sdilié (nro 6) sdilionpitimeen (nro 7). Tarkasta samalla, etté yldosan (nro 5) sisépuolella pistopiikissa on musta
n ja hyvasséa kunnossa. Jos sité ei ole, tuotetta ei voi ottaa kayttéon. Hanki alkuperdinen
si tai CFH:lta. Pida laitetta pystysuorassa, ruuvaa nopeasti yhteen ja varo 'klertelde'n

vasta, kun se on téysin tyhjentynyt (ravista, jotta nesteen léikkyminen kuuluu). Tarkasta ennen kaasusilion |rrottam|sta
ettd poltin on sammunut ja téysin jadhtynyt. Tarkasta tiiviste ennen uuden kaasusailion liittamista. Irrota alaosa (nro
7) vastapaivaan kiertamalla ylédosasta (nro 5). Sailién saa vaihtaa vain ulkona ja kaukana muista ihmisisté. Sailio ja
laite on suojattava auringon sateilyltd (lampovaikutukselta). Suojeltava yli 50°C lampétiloilta.

7. Kayttoonotto

Kun saili6 on paikoillaan, avaa ensin ylédosassa (nro 5) oleva kaasuns&aténuppi (nro 4). Avaa sen jélkeen kahvassa
(nro 2) olevaa kaasunsaaténuppia (nro 3) n. puoli kierrosta ja sytyta kaasuliekki polttimen karjesta (nro 1). Kayta
laitetta niin, ettei se joudu kaltevaan asentoon, jotta kaasu ei virtaa letkuun nestemaisessé muodossa. Kaasuletkun
kuormittumista kiertymisen vuoksi on véltettava.

8. Liekin
Voit nyt sa: iekkia isommaksi tai pienemméksi kahvassa olevasta kaasunsaatonupista (3).
9. Kiinnitt: en tyovaatteisiin

Pidikkeen kiinnittaminen (piirros 11 + 111)
Purista kiinnitin yhteen, aseta puolipyéreé kiinnityslanka messinkiventtiilin kaulaan kaasuns&&ténupin alapuolelle ja
lukitse se siihen. Laite voidaan nyt kiinnittaa tyévaatteisiin.

10. Kaasuntulon sulkeminen

Kaasuntulo pys&htyy, kun yldosan (nro 5) kaasuns&aténuppia (nro 4) kaannetaan oikealle (my6tapaivaan). Letkussa
vield olevan jaénnéskaasun téytyy palaa endé hetki, mink jélkeen myds poltinpéén liekki sammuu. Sulje nyt kahvassa
(nro 2) oleva kaasuns&éaténuppi (nro 3). Huomaa, etta poltin on vield kuuma ja sen on jaahdyttava, ennen kuin voit
taas pakata sen.

11. Suositus kayttéa varten
Laitteen kaasunkulutus on normaalisaadélla n. 150 g/h Kaasusaéiliolla ja sen sisallolla ei ole enimmaisséilytysaikaa.
Huolehdi, etta laitetta séilytetaan turvallisesti kuivassa paikassa.

12. Varastointi- ja kuljetusolosuhteet

Huomaa, etta asianmukaiseen varastointiin kuuluu laitteen sailyttdminen pystyasennossa. Laitetta tai sen silidita
i kaan saa sailyttad maanpinnan alapuolella (esim. kellaritilat, lammitystilat jne.). Varastointitilassa on oltava
riittdva tuuletus. Kuljetus: Laite on kuljetettava pysty nossa, jolloin on varmi: , ettei laite paése kaatuilemaan
hallitsemattomasti.

13. Huolto + korjaus

Kéyté vain maaraysten mukaisia varaosia. Ala koskaan ota kayttoon laitetta, jossa on vahingoittunut osa. Korjaukset,
my®6s suuttimen ja tiivisteen vaihdon, saa suorittaa vain ammattilainen, jolla on my6s alkuperéiset varaosat, tai CFH:n
asiakaspalvelu. Laitteeseen ei saa tehda muutoksia. Jos laite on vahingoittunut ja joudutaan lahettamaan valmistajalle
korjauspalvelua varten, ota yhteys siihen jédlleenmyyjaan, jolta olet ostanut laitteen, tai valmistajaan.

14. Laitteen puhdistus
Laite voidaan puhdistaa kuivalla liinalla, kun poltin on jaahtynyt. Ala kayta puhdistusaineita, koska silloin polttimen
reiat ja kaasusuutin voivat tukkiutua.

15. Ympaéristoé koskevat ohjeet
Kaasutayte on ymparistoystavallisté nestekaasua, josta ei ole vaaraa ymparistélle eiké otsonikerrokselle. Ota huomioon
nestekaasua koskevat maaraykset.

misté koskevat ohjeet

voidaan vieda kierratykseen. Jos séiliossa on vield kaasua, se kuuluu

iminen: Laite on valmistettu kierratettavista materiaaleista. Laitteen havittamista ja kierratysta
koskevissa asioissa voit ottaa yhteyttd paikalliseen kierratysneuvontaan tai jatehuoltoyritykseen.

17. Tekniset tiedot

butaani, séételemattomésti painekaasusailidista
Kaasusailion tayttémaara: 190

g
Laitteen luokka: hoyrynpalne butaani (Is)

Kulutus: n. 150 g/h
Teho: n. 2,07 kW
Poltin: P 20
Suutin: 2 0,40 mm
Suuttimen nro 40

Kayﬂoohjeessa olevat tehoa koskevat tiedot perustuvat toimitukseen kuuluvan butaanikaasusailion kayttamiseen n.
20°C ymparistén lampétilassa ja 15 minuutin polttoon kaasunsaaténupin ollessa téaysin auki. (Tarked huomautus:
Ympaéristdn lampétila vaikuttaa ratkaisevasti laitteesi tehoon. Yleisesti ottaen: kylmassa teho heikkenee).

Toivomme sinulle paljon hyvia hetkia Létmeister 3000 -laitteesi kanssa!

Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidatetaan. Tilanne: 03.2014

PbkoBoACTBO 3a paboTa ¢ nosnHa namna c ra3os 6anoH Lutmeister LM 3000

C Lotmeister 3000 Bue cTte ce cgobunu ¢ eavH noasmkeH, yaobeH MoLLEH 1 yHuBepcarneH ypea. To Moxe fa ce
npunara yHuBepcarnHo 3a TBbPAO M Meko CriosiBaHe, kananauceaHe, cTonsisaHe, obrapsiHe 3a cHemaHe Ha 6os,
obpaboTBaHe Ha nnactmaca, obrapsiHe Ha AbpBO U T. H.

1. BaxHo: NpoyeTeTe BHMMATENHO TOBa p'bKDBOFICTEO 3a pa6orTa, 3a Aia ce 3ano3HaeTe ¢ ypeaa npeau Aa
ro npucbLeguHUTE KbM CbAa 3a ras. C er P - TBOTO, 32 a MOXeTe Npu HyXxAaa aa
ro npo4yerere OTHOBO.

He npomeHsiiTe MOHTaXa v HaCTPOIIK1TE Ha NpouaBoauTens. ONacHo e Aa Ce N3BBPLIBAT NPOM3BOMHM U3MEHEHNS!
Ha KOHCTPYKUMATa Ha ypeaa, Aia Ce CBansT 4acTi UMK Aa Ce W3NOM3BaT TakuBa, KOMTO HE Ca paspelleHun oT
npou3BoAUTENs Ha ypeaa.

To3u ypef MOXe [ja ce W3ron3ea camo C opuriHarneH rasos 6anox 190 r (npo6ueeH rasos 6anoH Tin 200 — EN 417,
CFH Ne 52149). TakvBa cTaHaapTHU ra3oBu 6anoHn Brue 6e3npo6neMHo MoXeTe Ja HaMepuTe BbB BCEKU MarasuH
3a CTPOUTENHM CTOKW. He ce onuTBaiiTe f1a NpUCbeAnHsIBaTe APYrv BUAOBE CbAOBE 3a ras, 3alioTo TOBa € OMacHo.
Mpu cMeceHo M3non3BaHe Ha ypeau v ra3osy GanoHN OT PasnnyHM NPOM3BOAMTENN MOXE Aa Ce CTUTHE A0
TEXKM 3MI0MONYKMA C MHOTO BpeaH! Bus! 3a weTu, npl oT paboTa C ra3oBU 6anoHu OT YyXaN
npoussoautenu, c¢upma CFH usknwyBa KakBUTO M Aa OUNO rapaHUMOHHU MpPeTeHUUWU.

Hukora He npucbeauHaBaiiTe cbia 3a ras (rasosus 6anoH 190 r), 6e3 npeau ToBa Aa CTe NPOYENM NHCTPYKLUUTE
BbPXY Hero.

PaGoTeTe ¢ ypeaa camo B Ao6Gpe NpoBeTPsIBaHN NOMELLEHUS.

ZA 3a T

p
anIC'be,ElIAHHBaHe Ha cbaoBeTe 3a ras TpﬂﬁBa Aa cTaBa Ha ,qupe NpOBETPABAHO MACTO, KbAETO HAMA Habnuso
U3TOYHUUM Ha NNaMbun UNU 3ananuTenHn Taknuea, Kato HanpuMmep OTKPUTU NNamMmbUX, eNeKTPUYEeCKNn KyXHEHCKU
npuGopu, v He B HenocpeAcTBeHa Bnm3ocT o Apyrv xopa. Mpu cmsiHa Ha GanoHa 3a ras nylweHeTo e 3abpaHeHo.
Mpean npucbeanHaBaHe Ha Cbaa 3a ras NpoBepeTe Aanu YNTbTHEHWETO (Mexay ypeaa v Cbaa 3a ras) e Hanuue n
e B A0o6po cheTosHKe (BMU3yanHa nposepka - Bux YepTex |V, Ne 8 - BusyanHa nposepka). He pa6otete ¢ ypepaa, ako
“ma nospegeHo UM U3HOCEHO ynimTbTHeHWe. Hukora He paﬁoTeTe € ypeaa, ako uma nstu4ade vnu TOMN € nospegeH
unu He paﬁOTM npaBuUIHoO. He cmeHsiiiTe razosute GaJ'IOHI/I, aKo He CTe CUrypHU, Ye Te ca HambSTHO U3NpasHeHu.
CnasBaunte YyKasaHuaTa 3a 6e3onacHocT BbpXYy rasosus 6anoH. BHumaBaiite ypeaowbT Aa He nonagHe B pbUeTe Ha
Aeua. 3abpaHeHo e n3nonaBaHeTo Ha ypeaa oT geua.

He Tpeckaiite ypeaa npeav 3ananeake v no Bpeme Ha paboTa, 3a Aa He u3Tede TeueH ra3 B ropenkara. ToBa MOXe
[ia loBe/ie A0 Bb3HWKBAHE Ha Npobriemu Npu 3ananBsaHeTo v [0 BriolwaBaHe Ha XapakTepUCTUKUTE Ha FOPeHe Ha
ypena (Hanpumep YepBeHukas GYITHO HEKOHTPONMPYeM Nnambk). B TakbB cryyai BeAHara 3aTBopeTe noaaBaHeTo
Ha ra3 ¢ Kon4eTo 3a perynupaHe Ha rasa (Ne 4). Mo TakbB Ha4YMH Ce CNMpa Bb3MOXHOCTTA 3a HEKOHTPONMPaHO
n3Tn4aHe Ha ras. Cnep 2 - 3 MUHYTW YypeabT e roToB OTHOBO 3a paboTa.

M3BbpLuBaiiTe CMAHATa Ha ra3oBust GanoH BUHarK Ha OTKPUTO W Janeye OT Bb3MOXHI 3ananuTerHin U3TOUYHNLM,
KaTo Hanpumep OTKPUTI NNamMbLM, ENEKTPUYECKN KOTIIOHM W APYrY NOAOBHM, a CbLUO BHUMaBalTe Habnnso Aa Hama
[PYr1 Xopa Unu X1BoTHW. Mpeau CMsiHa Ha ra3oBusi GanoH BUHAMK 3aTBapsiTe KONYETO 3a perynupaxqe Ha rasa
(Ne 4).

'a30BNTe 6anoHn ca CbAoBE 3a eAHOKPATHa ynoTpe6a. TAXHOTO NOBTOPHO MbfIHEHE € HEAONYCTUMO 1 € MHOTO
onacHo.

He paGoTeTe B 3aTBOpeHN nomeleHus. MorpuxeTe ca Aa UMa A0CTaTbyHA BEHTUNALWS, 3a [a € OCUIYPEeHO
nojlaBaHeTo Ha HeOGXOANMUS 3a FOPEHETo Bb3flyX. PaGoTeTe caMo Ha ejHO YMCTO PaBOTHO MSICTO, Aaneye ot
TOPAMBM UMW Ma3HU MaTepuani. BHMaBaiTe aa He BauLIATE ra3oBe npy CriosiBaHe 1 3asapsiBaHe. HoceTe HeoMasHeHo
3aLMTHO 06nekmno. HoceTe NPMCMOcoGeHus 3a 3alnTa Ha ounTe.

YpenwbT npu Hopmanua paGota 6nu30 A0 ropenkarta [0CTUra MHOTO BUCOKA TeMmnepaTypu.
He octassiiiTe nerHana Beye 3ananeHarta ropesnika (MMa onacHocT oT noxap). He octassiite pa6oTelyws ypeq 6e3
Haa3op. BHUMaBaliTe ganu He ce Harpsisa Ui HaropeLLsiBa ra3osusi GanoH.

BHUMAHME: foCTbNHM YacTy MoraT Aia ce Harpesit MHOro CUITHO (MMa OMacHOCT OT HapaHsiBaHe). [pbxTe AeuaTta
[naneve oT ypeaa. He ce aokocsaiiTe o ropesnikaTa 1okaTo Tsi e HaropeleHa. Korato He pa6oTute ¢ ypeaa ro
CbXpaHsiBaiTe 3alUTeH OT Npax 1 Brara.

IMpu 3aracBaHe Ha Nnambka OT NOPUB Ha BATbPA 3aTBOPeTe BeAHara Kon4eTo 3a perynupaxe Ha rasa (Ne 4), 3a aa
npekpaTUTe Mo TakbB HAYMH HEKOHTPONMPAHO U3TUYAHE Ha ras.

He paGoTeTe 61130 10 ropnvBmM MaTepuanit unu 4o HyBCTBUTENHI KbM TOMNMHA NPOAYKTY. BHMaBaliTe 40 okonHuTe
MOBBPXHOCTH (CTEHa, TaBaH) a UMa eHO pa3CcTosiHWe OT Hain-masnko 50 cM. Mpu No-Kbcu pascTosHWS U3nonasanTte
noaxoAsiLLa nocTernka 3a sawmra ot nnambuy (Hanpumep CFH Ne 52138 - Ta MoxXe fa ce HaMmepy BbB BCEKW MarasvH
3a CTPOUTENHM CTOKM 1 HaMmarsiBa OMacHOCTTa OT NoxXap).

Mo 3anoyBaHe Ha paGoTa C ypeaa He ro octassiiTe 6€3 Ha3op. BHUMaBaiiTe, 3alLOTO TONNMHATa Ce akymynupa.
Hocete noaxoaswa paBoTHW pbkaBuuu, BHMMaBaiWTe Aa He BAWWBATE OTPOBHUTE Napw.
CBansHeTo Ha razosusi GanoH 3a GyTaH B MbIHO MMM CbLUO B NOMYMBIHO CLCTOSHUE € ONacHO U e 3aGpaHeHo. Uma
ONacHOCT OT HapaHsiBaHe!

3. MpoBepka Ha ynnbTHEHOCTTa

MpoBepsiBaiiTe yNNbTHABaHETO Ha Balms ypea camo Ha oTkpuTo. MpoBepsiBaiiTe yNibTHABAHETO Ha ypeaa BbpXy
BbHLWHATA CTpaHa Ha rasonpoBexXAallMTe CbeAMHEHMs), KaTo 3a Tasu Lien HaHeceTe C YeTka canyHeHa Boaa uri
cnpeii 3a oTkpuBaHe Ha uatuyare Ha raa (CFH Ne 52110), u Hukora He n3nonaeaiTe 3a ToBa OTKPUT Nnambk. He
paBoTeTe C ypezia, ako uMa NoBPeEeHO U M3HOCEHO YNITbTHEHUE, UMa MSCTO Ha U3TUYaHE UMK ako YpeabT paboTi
nowo. IMpu U3TM4aHe Ha ras oT Bawwmns ypea (MMpU3Ma Ha ra3 Unu Lym Ha CbCkaHe) BefiHara ro U3HeceTe HaBbH
Ha IpYro MACTO ¢ A06pa Bb3/lyLIHa LMPKYNaLms 1 6e3 3ananuTenHu U3TOYHNLN, Crefl KOeTo MoXeTe Aa NoTbpcuTe
1 la OTCTpaH1Te NpUYMHATA 3a U3TUYAHETO.

4. CbeTaBHM YacTyM Ha NosAnHaTta namna ¢ rasos 6anoH Létmeister LM 3000
YpeabT ce CbCToM OT:

1 ropHa 4acT Ha nosinHaTa namna

2 ra3ou H6anoHu 3a 6ytaH 190 r, CFH Ne 52149
1 ponHa Yact/abpxay Ha rasosus 6anoH

1 ,PbkoBoAcTBO 3a paboTta“

Mons npoBepeTe Aanu ctokata e KOMMeKkTHa.

5. Mepku npeav npucbeauHsABaHe Ha CbAa 3a ra3 (ra3oBus 6anoH):

ﬂpoaepeTe Aanu ca MOHTUPaHW NPaBUIHO NpUCbeaUHABaHUATa NN ApyruTe BPb3KU U 4anu no TaX HAMa nospeau.
I'Ipoaepe're rasonposexgjawuTe 4acTtu 3a nospeau. B HukakbB cnyqaﬁ He 3anoyBaiTe paﬁoTa C ypeaa, ako no Hero
“nMa HAKakeu nospeaun. I'Ipe;:m Aa npucbeanHuTe rasosusa GaJ'IOH, 3aTBopeTe KON4eTo 3a perynupaHe Ha rasa (N‘_’
4) Ha ypepa. Mpeay Aa NpUCLeaUHUTE eAUH HOB ra3oB GaroH, npoeepeTe ynmbTHeHWeTo. [poBepeTe HenpeMeHHo
Aanu B ropHaTa 4acT Ha nosinHaTa namna (veptex IV, Ne 8), BbTpe Ha npoﬁusaumﬁ AOPHMUK, € HanuLe YepHOTO
TYMEHO ynibTHeHue 1 fan To e B 4o6po p AKo To NIMNcBa Unu e NoBpeaeHo,
He 3anouBaNiTe paboTa ¢ ypeaa. CMAHATA Ha Pe3ePBHUTE YNTLTHEHUS MOXE A3 Ce U3BLPLIBA CAMO OT
aBT . He npaseTe HUKaKBU Mauwnynauwm' I'Ipe/:uA Aa 3ananuTe ropenkara,
BUHarn nposepﬂaaﬁ're YNNBbTHABAHETO HA BCUYKU CbeAUHUTENHU MecTa.

6. MoHTax 1 cMsAHa Ha ra3oBusA 6anoH

Mpu nocTassiHe Ha rasoBusi 6anoH BUHAMM BHUMaBaiTe Npu 3aBUHTBaHe Ha ropHaTta u gonHaTa yacT (Ne 5+7) Ha
rasosus 6anoH Ja ca 3aTBOPeHM KakTo konyeTo 3a perynupare Ha rasa (Ne 4) Ha BeHTuna 3a B3emaHe (Ne 5), Taka
v Ha apbxkaTa (Ne 3). OTBUHTeTe fonHaTa YacT Ha Abpxaya Ha rasosust 6anoH (Ne 7) n noctaBeTe razoBus 6anoH
(Ne 6) B Herousi Abpxad (Ne 7). EqHoBpemeHHo npoBepeTe Aanu B ropHata YacT (Ne 5) BbTpe Ha BpsidaBalLmMs JOPHUK
€ HanuLe YepHOTO ryMeHo ynibTHeHue (Ne 8) 1 janu To € B 106p0 CbCTosIHME. AKO TO NIANCBA, He 3anoyBanTe Aa
pa6otute ¢ ypena. Mouckaitte ot Bawwus npoaasay unu ot pupmata CFH opurinHanHoTo ryMeHo ynnbTHeHue.
BrumasaliTe fla AbpxuUTe ypea nepneHauKyNsapHoO, 3aBUHTBAHETO [ja CTasa NMaBHO W Npu ToBa pesbaTa Aa He ce
3aknewm. Criefl BCeKM MOHTaX W BCSika CMsiHa Ha ra3oBus 6anoH nposepeTe ynibTHeHocTTa (B T. 3). CMeHsiiTe
ra3oBusi 6anoH Camo Criel HEroBOTO MbIHO M3Npa3BaHe (pasknaTeTe ro, 3a Aa YyeTe Jany B HEro OLLe MMa TeYHOCT).
Mpeav Aa cBanuTe Cb/a 3a ra3, NPOBEPETE Aarnu roperikaTta e yracHarna 1 e HarbHO nacTuHana. Mpeau aa croxuTe
HOB ra3os GaroH, NPoBepeTe yniTbTHEHNETO. PaseanHETE CbC 3aBbpTaHe Cpelily Nocoka Ha HYaCoBHUKOBATa CTpernka
Aonnara yact (Ne 7) ot ropHata yacT (Ne 5). Mssbpuisaiite cMsHaTa Ha rasosus GanoH camo Ha OTKpUTO W fanede
oT Apyru xopa. MaseTe ra3osusi GanoH 1 ypeaa oT CITbHYEBN NTbuM (Bb3AENCTBIE Ha TonnuHa). He ro usnaraiite Ha
Temnepatypu Hag 50°C.

7. MyckaHe B geicTeBne
Cnep noctaBsiHe Ha ra3oBusi 6anoH MbPBO OTBOPETE KOMYeTo 3a perynupaHe Ha rasa (Ne 4) Ha (Ne 5). Cnepa ToBa
oTBOpeTe KOM4eTo 3a perynupaHe Ha raza perynuposbyHusa BeHTun (Ne 3) Ha gpbxkata (Ne 2) Ha npubn. nonoBuH
o6opoT 1 3ananeTe rasoBusi Nnambk Ha Bbpxa Ha ropenkarta (Ne 1). M3nonssaite ypeaa Taka, Ye Toi Aa He ce
Hamupa B HaKMoHEHO MOMIOXEHNE, 3a Aa He u3Teye ra3 B TeyHa (basa B Mapkyya. V3Bsarsaite ga ycyksare
ra3onpoBO/HMS MapKyY.

8. Perynupane Ha nnambka
Cera Bue ¢ konyeTo 3a perynupaHe Ha rasa (Ne 3) Ha ApbxKKkaTa MOXeTe fja perynupare rofisiM Anu Marrbk niambK.

9. 3akpenBaHe BbpXy pa6oTHOTO o6nekno

MocTaBsiHe Ha Abpaya (YepTex I + 111).

CTUCHeTe 3aKpenBalys Jbpxkay, NocTaBeTe nofykpbriata TeneHa ckoba Noj KonYeTo 3a perynupaHe Ha rasa B
MECHHIOBOTO MbPrio Ha BEHTUNa 1 Tam 51 ukenpaiiTe. Cera ypebT Moxe Aa 6b/e 3akpeneH KbM paGoTHOTO 06reso.

10. 3aTBapsiHe Ha NofaBaHeTo Ha ras

Cbe 3aBbpTaHe Ha Kon4yeTo 3a perynupaHe Ha rasa (Ne 4) kbMm ropHata yacT (Ne 5) HagsicHo (No YacoBHWKOBaTa
CTperka) NoaBaHeTo Ha ras ce cnupa. OCTaHanoTo KONMMYECTBO ras, KOeTo Olie Ce HamMupa B MapKyya, Ce Hyxzae
OT Masnko Bpeme 3a fjouarapsiHe 1 cred ToBa yracea v nnambka Ha Bbpxa Ha ropenkata. Cera saTBopeTe Kon4eTo
3a perynupaHe Ha rasa (Ne 3) Ha apbxkaTa (Ne 2). Mimaitte npeasuma, Ye HaropelleHaTta ropenka nbpeo Tpsibea aa
W3CTUHe, Npeaun Aa 6bae npubpana.

11. Mpenoptka 3a pa6oTa
Mpy HopmarHa HacTpoiika Pa3xoabT Ha ras 3a To3u ypeaa e npubn. 150 /4. Fa3oBusT 6anoH 1 HEroBOTO ChbPXXaHMETO
HAMAT OrpaHU4eH CpokK 3a rogHoCT. CLXDEHRBaﬁTe ypena CuUrypHo 1 Cyxo MACTO.

12. YcnoBus 3a cbXxpaHsiBaHe W 3a TpaHCNOpPT

BHI/IMaBaIZTe, ypeabT TpﬂsBa Aa ce CbXpaHsABa NPaBuUHO B CTOSALLO NOMOXeHue. Hukora He C'bXpaHREaI;ITe ypena
v razosuTe 6anoHu noj HUBOTO Ha 3eMHaTa NOBbPXHOCT (HaanMep B MaseTa, NOMeLeHNA 3a OTONNUTeNHa TexHuka
1 T.H.). CknagoBoTo nomelleHne Tpsbea Aa MMa AocTaTbyHa BeHTUnaumsa. TpaHcnopT: TpaHcnopTupaiite ypeaa
B CTOSAWO NOMOXeHue, KaTo npu ToBa BHUMaBaWnTe Toii Aa He MOXe Oa naga HeKOHTPONMPaHo Hacam-HaTam.

13. TexHuyecko ob6cnyxBeaHe + peMOHT

V3non3agaiite camo NpeaBUaEHUTE Pe3epBHI YacTy . Hukora He 3anoqsaiiTe paGoTa ¢ ypeaa Korato UmMa roBpeaeHa
yacT. PEMOHTU, CbLLO M CMsiHA Ha [l03aTa U CMsiHa Ha ynibTHEHWeTo, Tpsbea a GbaaT U3BbPIIBAHN CaMO OT
KBaNUULMPaH CrieLManicT, KONTO pasnonara ¢ OpUriHaNH1 Pe3epBHM YacTu N OT cepenHaTta cryx6a Ha CFH.
He npaBeTe nsmereHusi no ypeaa. B cnyyain Ha nospesa Ha ypeaa, pecn. ako Toit TpsibBa Aa 6bae nanpateH Ha
MPOM3BOAMTENS UMW HA PEMOHTEH CEPBU3, Ce CBBPXKETE C (PUnMana, KbAeTo CTe Kynunu ypeaa, Unu C Mpou3BoauTens.

14. MouncTBaHe Ha ypega
MouncTBaHETO Ha ypeaa e Bb3MOXHO CbC Cyxa Kbpna npi U3cTuHana ropenka. He uanonssaiite npenapati 3a
UMCTeHe, 3alLl0TO MHAYe OTBOPUTE Ha ropenkaTa 1 razosaTa [jlo3a MoraT fja ce 3aapbCTAT.

15. Yka3zaHus 3a onassaHe Ha oKonHaTa cpeaa
[a30BMAT MbAHEX Ce CbCTOM OT He3aMbPCSABALL, OKONTHATa cpe/ja TeYeH ras 1 He NpeaCTaBsaBa OnacHoCT 3a okofnHaTa
cpeqa unm 3a 030HOBMA croit. CnassaiiTe pasnopesbute 3a paboTa ¢ TeueH ras.

16. YkazaHus 3a oTCTpaHsiBaHe KaTo OTNagbK

OTcTpaHsABaHe KaTo OTNagbK Ha ra3oBus 6anoH: MNpasHnTe ra3oBu GanoHn Morat Aa GbaaT Npeaasalu B AyanHaTa
cuctema 3a cbbupare Ha oTnagbuw. MK razoBu 6anoxun Tpsabea Aa Gbaat npeaasaHK B cucTemara 3a cbbupaqe
Ha BPeHU OTNagbLM.

OTcTpaHsiBaHe KaTo OTNafLK Ha ypeaa: YpeabT € Npou3BesjeH OT roAHM 3a peLnknupaHe matepuani. 3a HaumHa
Ha OTCTPaHsIBaHe W PEeLMKIMPaHe Ha ypeaa ce KOHCYNTUpaiTe C KoMNeTeHTHaTa MecTHa cnyx6a 3a peumknmpaHe
MNN CbC CbOTBETHOTO MPEANPUSTUE 33 OTCTPAHSIBaHE Ha OTNagbLM.

17. TexHUYeCKu AaHHU

Bupg ras:

BMECTMMOCT Ha ra3oBusi GanoH:
KaTeropus Ha ypeaa:

GyTaH, HeperynupaH oT ra3oBu 6anoHu noj HansiraHe

napHo HanﬂraHe 6yTaH (Is)

Pasxon: npuén. 1
MouHocT: npuén. 2, 07 KBT
loperka: P20

[Oroza: 2 0,40 MM
[Nro3a Ne: 40

TexHU4YeckUTe XapakTepucTUK B ,VIHCTPYKLMSITa 38 MON3BaHe" BaxaT Npu U3Mon3saHe Ha BNU3alLms B JocTaBKaTa
ra3os 6anoH Npu eaHa Temnepartypa Ha okofnHaTa cpeaa oT npun. 20°C 1 Npu efiHa NPOABIKUTENHOCT Ha FopeHe
OT 15 MMHYTU C HaMBITHO OTBOPEHO KOMYe 3a perynnpaHe Ha rasa. (Baxua nHgopmaums: TemnepaTtypata Ha
OKonHaTa)cpep,a € OT pelaBallio 3Ha4YeHne 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa. KaTo npaBumno Baxu: Npu CTya MOLHOCTTa e
ro-marka).

Hvie Bu xenaem npusitHa pa6ota c Lotmeister 3000.
MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKN U ONTUYHU U3MEHEHUS e 3anaseHo. CbeTtosiHue: 03.2014

LM 3000

pajl ¢ka na ply U kartusu spajl lampa L&

Spajkovacim pristrojom ,,Létmeister 3000" ste ziskali mobilny, vysokovykonny a viacucelovy pristroj, ktory sa
jednoducho ovlada. M univerzélne pouzitie na makké a tvrdé spajkovanie, pocinovanie, rozmrazovanie, odstrariovanie
farby opal'ovanim, opracovanie umelych hmét, opal'ovanie dreva a pod.

1. Délezi Skor nez pripojite prlslro] na plynovu kartusu, starostlivo si precltajte navod, aby ste sa najskor
a s pr jom. Brozuru si jte a majte ju pripravenu na opatovné nahlladnutle

Montaz a nastavenie, ktoré je dané vyrobcom sa nesmie menit. M6Ze byt nebezpecné vykonavat na pristroji
samovolne zmeny, pridavat alebo odstrafiovat suciastky alebo pouzivat iné diely, ktoré nie s vyrobcom povolené.

PouZivajte vyhradne originalné CFH butanové kartuSe 190 g (napichovacie kartuse Typ 200 — EN 417, CFH vyr. €.

52149. Tieto Standardné kartue dostanete bez problémov v baumarktoch. PouZitie inych kartusi moZe byt nebezpecné.

Pri pol zwanl prlstro]a a kartuse od roznych vyrobcov moze do]st' k tazkym urazom s nasledkami! Firma CFH
P! p! ’ za Skody p im kartuse od iného vyrobcu.

ledy nenasadzujte plynovii nadobu (kartuSa s hmotnostou 190 g), predtym ako ste sa zoznamili s predpismi, ktoré
sU uvedené na kartusi.

Pristroj pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch.

2. A pec é pokyny —

Plynovu kartuSu nasadzujte iba v dobre vetranych priestoroch, kde sa v okoli nenachadzaju Ziadne horfavé latky
alebo zapalné zdroje, otvoreny plamer, elektrické vari¢e, a v dostatoénej vzdialenosti od ostatnych oséb. Fajcenie
je pri vymene kartuse zakazané. Pred pripojenim kartuSe sa presvedcte, ze medzi pristrojom a kartusou je tesnenie
a ze je v dobrom stave (vid obrazok 1V, ¢. 8 — vizualna kontrola). Nepouzivajte pristroj s poskodenym alebo
opotrebovanym tesnenim. NepouZivajte pristroj, ktory unika, je poSkodeny alebo spravne nefunguje. Nie je dovolené
vymiedat' kartuSu pokial si nie ste isti, Ze je Uplne prazdna. Dbajte na bezpe¢nostné predpisy uvedené na kartusi.
Chrarite pristroj pred detmi. Pristroj sa nesmie pouzivat detmi.

Pred uvedenim do prevadzky a pri praci pristrojom netraste, aby sa tekuty plyn nedostal do horaku a nenastali
problémy so zapalenim plameria alebo s funk&nostou pristroja ( napr. by mohol vyslahnut ¢erveny nekontrolovatelny
plameni.) Pokial by sa tak stalo, okamzite uzavrite privod plynu otaéanim regula¢ného ventilu (€. 4). Tym zabranite
dalSiemu unikaniu plynu. Po 2-3 minutach je pristroj opat tplne funkény.

Vymenu kartuSe musite vzdy vykonavat vonku a nikdy nie v blizkosti moZnych zapalnych zdrojov ako je otvoreny
plamen, elektricka variaca platiia a podobne, taktiez vzdialené od inych oséb a zvierat. Pred vymenou kartuse vzdy
uzavrite plynovy regulaény ventil (€. 4).

Kartue su jednocestné nadrze. Znovu napifianie je zakazané a moze sposobit velké nebezpeéenstvo.
Nepouzivajte v uzatvorenych miestnostiach. Zabezpeéte dostatocny privod vzduchu nutny k spalovaniu. Pracujte
len v Cistom prostredi, v bezpecnej vzdialenosti od horfavych hmét, alebo mastnych latok. Dbajte vZzdy na to, aby
ste nevdychovali plyny, ktoré vzniknt pri spajkovani/zvarani. Noste neumasteny ochranny odev. Noste ochranné
okuliare.

Pristroj dosahuje v blizkosti horaku po¢as normélinej prevadzky velmi vysoké teploty.

Zapaleny horak neodkladajte (nebezpeéenstvo poziaru). Pristroj v stalej prevadzke nenechavajte bez dozoru.
Davajte pozor na zohrievanie a rozpalenie kartuse.

POZOR: Pristupné ¢asti pristroja mézu byt velmi hortce (nebezpeéenstvo trazu). Pristroj uschovavajte mimo
dosahu deti. V Ziadnom pripade sa nedotykaijte horaku, dokial je este hor(ci. V ¢ase, ked pristroj nepouzivate, dbajte
na to, aby sa na neprasilo, alebo aby nebol vystaveny vihkosti.

Ak narazom vetra zhasne horak, zavrite plynovy regulaény ventil (€. 4), aby nemohol nekontrolovatelne uniknat
Ziadny dalSi plyn.

Nepouzivajte v blizkosti horfavych latok alebo na teplo citlivych produktov. Dodrziavajte odstup minimalne 50 cm od
prilahlych pléch (steny, strop). Pri menSom odstupe je nutné pouzivat vhodnu ochrannt decku proti plameriu (napr.
CFH, vyr.6.52138 - znizuje nebezpecenstvo poziaru a da sa kupit v roéznych stavebninach).
Pri uvedeni do prevadzky nenechavajte pristroj bez dozoru. Pozor pri nahromadeni tepla. Noste vhodné pracovné
rukavice a nevdychuijte jedovaté vypary.

Odpojovanie butanovej kartuse, ktora je pina alebo len Ciastocne pina je nebezpecné a zakazané. Nebezpecenstvo
urazu!

3. Skuska tesnosti

Tesnost spojov vasho pristroja skusajte iba vonku, a to iba takym spésobom, Ze na vonkajsej strane pristroja spoje,
ktorymi prechadza plyn natierajte mydlovou vodou alebo tieto miesta postriekajte sprejom na hladanie netesnosti
(CFH vyr. €. 52110). Nikdy nehladajte netesniace miesto plamefiom. NepouZivajte pristroj s poSkodenym alebo
opotrebovanym tesnenim a pristroj, ktory je netesniaci alebo poskodeny alebo nespravne pracuje. Pokial z Vasho
pristroja unika plyn (je citit zapach plynu alebo je sly$at syc¢anie), okamzite ho odneste von na miesto s dobrou
cirkulaciou vzduchu a bez zapalnych zdrojov, kde sa netesniace miesto méze najst a utesnit.

LM 3000

4. SG&i péjkovagky spajt j lampy na plynovi kartu$u L&

Pristroj sa sklada z:

1 horného dielu spajkovacky

2 butanovych kartusi 190g, CFH vyr. ¢. 52149
1 spodného dielu/drziaku kartuse

1 n&vodu na pouzitie

Skontrolujte prosim, ¢i je tovar kompletny.

5. Opatrenia pred nasadenim plynovej nadoby (kartuse):

Uistite sa, Ze st spravne zapojené vSetky pripoje a ostatné spojenia, a ni¢ nie je poSkodené. Presvedcite sa, aby
Casti ktorymi prechadza plyn neboli poskodené. V Ziadnom pripade nepouzivajte pristroj, ktory vykazuje akékolvek
poskodenie. Predtym ako upevnite kartusu uzavrite regulacny ventll privodu plynu na pristroji (. 4). Pred upevnenim
kaZdej novej kartuse skontrolujte tesnenie. y na hornom diely pristroja,
vnutn na hrote bolo &ierne gumové tesnenie (obrazok IV, c 8) a aby toto tesnenle bolo v dobrom stave
( trola). Pokial chyba alebo je poskodene, nie je mozné prlstrOJ pouzivat. Vymena

a é sambze a iba v autor odbornych Na pristroji y

ziadne manipulacie! Vzdy sa presvedclte predtym ako zapallte horak, ze vsetky Casti pristroja st pevne spojene
tak aby neunikal plyn.

6. ie avymena b j kartuse

Pri nasadeni kartu$e dbajte vzdy na to, aby pred zoskrutkovanim hornej a dolnej asti (C. 5+7) bol uzavrety plynovy
regulaény gombik (€. 4) ventilu odberu plynu na hornej ¢iasti (€. 5) a aj ventil (€. 3) na rukovéti. Odskrutkujte spodnu
Cast (€. 7) a vlozte kartusi (€. 6) do drziaka kartuse (€. 7). Zaroven skontrolujte, &i je v hornej ¢asti (€. 5) na vnatornej
strane pri napichovacom tfni ¢ierne gumové tesnenie (€. 8) a ¢i je v dobrom stave. Ak by chybalo, nesmie byt pristroj
uvedeny do prevadzky. V tomto pripade Ziadajte od Vasho dodavatela alebo firmy CFH origindlne gumové tesnenie.
Dbaijte vzdy na to, aby ste pri montaZi drzali pristroj v kolmej polohe, aby ste zoskrutkovanie urobili rychlo a presne,
a aby nedoslo k poskodeniu zavitov. Po kazdom nasadeni alebo vymene kartu$e vykonajte skusku tesnosti (vid
odstavec 3). KartuSu mézete vymenit' az potom ako je tplne prazdna (zatraste s fiou, ¢i je pocut $pliechanie tekutiny).
Presvedcite sa, Ze je pred uvolnenim kartue zhasnuty a vychladnuty horak.Skontrolujte tesnenie pred pripojenim
novej kartuse. Spodny diel (€. 7) uvolnite od horného dielu (€. 5) otacanim spodného dielu proti smeru hodinovych
rugi¢iek. Vymenu kartu$e vykonavaijte vzdy vonku a v dostatognej vzdialenosti od ostatnych oséb. Chréiite kartusu
a pristroj pred sine¢nym Ziarenim (pdsobenim tepla) a nevystavujte teplotam vy3§im ako 50°C.

7. Uvedenie do prevadzky

Po nasadeni kartu$e povolte najprv gombik na reguléciu privodu plynu (€. 4) na hornej iasti (€. 5). Potom povolte
asi o pol ota¢ky gombik na regulaciu privodu plynu (€. 3) na rukovati (€. 2) a na hrane horaku (C. 1) zapalte plameri.
Pouzivajte pristroj tak, aby sa nedostal do Sikmej polohy, a aby sa tym zabranilo vytekaniu plynu v tekutej faze do
hadice. Vyhnite sa pretacaniu plynovej hadice.

8. Nastavenie velikosti plamena
Otacanim ventilu na regulaciu privodu plynu (€. 3) na rukovati moézete regulovat velkost plamefia.

9. Pripevnenie na pracovhom odevu

Pripevnenie drziaka (obr. Il + lIl)

Stlacte k sebe sponu drziaka na pripevnenie, vloZte polkruhovy dréteny hak na hrdlo mosadzného ventilu pod otoénym
regulaénym gombikom a zaaretujte ho. Teraz moézete pristroj pripevnit na pracovny oblek.

10. Uzavretie privodu plynu

Otocenim regulaného gombika (€. 4) nachadzajuceho sa na hornej giasti (€. 5) doprava (v smere otacania hodinovych
ruciciek) sa zastavi privod plynu. Zvy$kové mnozstvo plynu, ktoré je este v hadici, musi este kratky moment dohoriet
a potom vyhasne i plamen na hrote horaka. Teraz uzavrite regulatny gombik plynu (€. 3) na rukovati (¢. 2). Dbaijte
na to, Ze horéak, ktory je este hordci, musi pred odlozenim vychladnut.

11. Odporuiéania poéas prevadzky
Spotreba plynu pri normalnom nastaveni je pri tomto pristroji asi 150 g/h. Kartusa ani jej obsah nemaji obmedzenu
dobu trvanlivosti. Dbajte na to, aby bol pristroj vidy dobre zaisteny a skladovany v suchu.

12. Skladovacie a prepravné podmienky

Dbaite na to, aby bol pristroj skladovany vo zvislej polohe. Pristroj ani kartusa sa nikdy nesmie skladovat pod droviiou
povrchu zeme (napr. v pivnici alebo v kotolni). Miesto, kde skladujete pristroj musi mat dostatocné vetranie. Preprava:
Plnitmj preprgvlujte v kolmej polohe. TieZ je nutné zabezpecit, aby pristroj stal pevne a neprevrhol sa nekontrolovatelne
alebo nespadol

13. Udrzba pristroja a servis

Pouzivaijte len predpisané nahradné diely. Nikdy nepouzivajte pristroj, ktorého akykolvek diel je pokazeny. Opravy,
ako aj vymenu trysiek a tesnenia, smu byt vykonané len kvalifikovanym odbornikom, ktory disponuje originalnymi
nahradnymi dielmi, alebo zakaznickym servisom CFH. Na pristroje nerobte Ziadne zmeny. V pripade poskodenia
pristroja alebo pokial ma byt zaslany k vyrobcovi alebo na opravu do servisu, sa obratte na obchod, kde ste ho
zakupili, alebo na vyrobcu.

14. Cistenie pristroja
Cistite pristroj suchou handri¢kou iba, ked je horak vychladeny. NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky, ktoré by
mohli upchat otvory v horéku a plynova tryska.

15. Zivotné prostredie
Plynova naplii obsahuje tekuty plyn, ktory neznecistuje Zivotné prostredie ani nespdsobi Ziadne nebezpecenstvo
ozoénovej vrstve. Riadte sa smernicami pre kvapalny plyn.

16 Pokyny pro likvidaciu

idacia kartuse: Vyprazdnené kartuSe sa mozu recyklovat. PIné kartuse zlikvidujte v zbere Skodlivin.
L|kV|dac|a pristroja: Pristroj je vyrobeny zo znovu pouzitelnych materialov. Pre likvidaciu a recyklaciu tohto pristroja
kontaktujte prislusny trad pre recyklaciu, ¢i firmu zaoberajucu sa likvidaciou odpadu.

17. Technické udaje
Typ plynu:

Objem naplne v kartusi:
Kategoéria pristroja:

butan, neregulovany, v tlakovej plynovej kartusi
190

priamy tlak butan (Is)

Spotreba: asi 150 g/h
Vykon: a5| 2,07 kW
Horak: 20
Tryska: 0 0,40 mm
Cislo trysky:

Vykon uvedeny v navode na pouZzitie sa vzt’ahuje na pouzitie dodanej butanovej kartuse pri okolnej teplote asi 20°C
a pri dobe horenia 15 minat pri Uplne otvorenom regulacnom ventile. (DéleZita informacia: Teplota okolného
prostredia ma doélezity vplyv na vykon pristroja. Spravidla plati, Ze sa vykon zniZuje pri nizkych teplotach).

Zelame Vam vela radosti s Va§im spajkovacim pristrojom Létmeister 3000.

Technické a optické zmeny vyhradené. Stav: 03.2014

Pajecka na plynovou kartusi pajeci lampa Létmeister LM 3000

Létmeister 3000 je mobilni, vysoce vykonny a mnohougelovy pajeci pfistroj, ktery se pohodiné ovlada. Pristroj je
univerzalné pouzitelny na mékkeé a tvrdé pajeni, na pocinovavani, rozmrazovani, odstranovani natérd, opracovavani
umélych hmot, opalovani dfeva apod.

1. Dulezité: Dfive nez pfipojite pfistroj na plynovou kartusi, peclivé si preététe navod, abyste se nejdrive
seznamili s pfistrojem. BroZzurku uschovejte a méjte ji pfipravenou k opétovnému nahlédnuti.

Sestaveni a nastaveni, které je dano vyrobcem, se nesmi ménit. Neprovadéjte na pfistroji svévolné zadné zmény,

neodstrafiujte soucasti a nepouZivejte jiné dily, nez jaké jsou pro pfistroj povoleny vyrobcem, mohlo by to byt

nebezpecné.

Pouzwejte vyhradné jen originalni CFH butanové kartuse 190 g (napichovaci kartuse Typ 200 — EN 417, CFH vyr.
52149). Tyto standardni kartuse jsou bézné k dostani v baumarktech. Pouzijete-li jiné kartuSe, vystavujete se tak

nebezpecl PFi pouzivani prlstroje al kartuse od riznych vyrobci mize dojit k tézkym urazum s nasledky!

Firma CFH nepi a j za Skody vzniklé pouzivanim kartusi od jiného vyrobce.

Nikdy nenasazujte plynovou nadobu (kartu5| o hmotnosti 190 g), aniz byste se seznamili s pokyny, které jsou na ni
uvedené.

Pristroj pouzivejte pouze v dobfe vétranych prostorach.

2. A B ¢ i pokyny —

Plynovou kartusi nasazujte jen v dobfe vétranych prostorach, mimo dosah od hoflavych latek nebo zapalnych zdroja,
otevieného ohné, elektrickych varicu, a v dostate¢né vzdalenosti od ostatnich osob. Koufeni je pfi vyméné kartuse
zakézano. Presvédcte se pred pfipojenim kartuSe, Ze mezi pfistrojem a kartusi je tésnéni a Ze je v dobrém stavu
(viz obrazek IV, ¢. 8 — kontrola pohledem). NepouZivejte pristroj s poSkozenym nebo opotfebovanym tésnénim.
Nepouzivejte pfistroj, ktery unika, je poSkozeny nebo spravné nefunguje. Neni dovoleno vymériovat kartusi, pokud
si nejste zcela jisti, Ze je upIné prazdna. Dbejte na bezpe¢nostni predpisy uvedené na kartusi. Chrarite pfistroj pred
détmi. Pristroj nesmi pouZivat déti.

Pred uvedenim do chodu a pfi praci pristrojem netfeste, aby se tekuty plyn nedostal do hofaku a nenastaly problémy
se zapalenim plamene nebo s funkénosti pristroje (napf. by mohl vyslehnout ¢ervenavy nekontrolovatelny plamen.)
Pokud by se tak stalo, okamzité uzaviete pfivod plynu ota¢enim regulacniho ventilu (¢. 4). Tim zabranite dal$imu
unikani plynu. Po 2 — 3 minutach je pristroj opét zcela funkéni.

Vyménu KartuSe provadéjte pouze venku, mimo dosah od moznych zépalnych zdrojii, jako je napf. otevfeny ohen,
plotynky elektrického vafice a podobné, v dostatecné vzdalenosti od ostatnich osob a zvifat. Pfed vyménou kartuse
vzdy uzavrete regulaéni ventil (€. 4) pfivodu plynu.

Kartu$e jsou jednocestné nadoby. Opétné naplnéni neni pfipustné a mohlo by vést k akutnimu nebezpeéi.
Nepouzivejte v uzavienych mistnostech. Zabezpecte dostatecny pfivod vzduchu nutny ke spalovani. Pracuijte jen v
cistém prostredi, v bezpec¢né vzdalenosti od hoflavych hmot nebo mastnych latek. Dbejte vzdy na to, abyste
nevdechovali plyny, které vzniknou pfi pajeni/svafovani. Noste neumastény ochranny odév.Noste ochranné bryle.
Pristroj dosahuje za normalniho provozu u hofaku velmi vysokych teplot.

Zapaleny horak neodkladejte (nebezpeci pozaru). Pristroj nenechavejte bez dozoru, je-li v chodu. Davejte pozor,
aby se kartu$e nezahréala nebo nerozpalila.

POZOR: Pristupné ¢asti pristroje mohou byt velice horké (nebezpeci trazu). Pristroj uchovavejte z dosahu déti. V
zadném pripadé se nedotykejte hofaku, dokud je jesté horky. V dobé, kdy pfistroj nepouzivate, dbejte na to, aby se
na néj neprasilo nebo aby nebyl vystaven vihkosti.

Pokud dojde poryvem vétru k uhasnuti plamene, okamzité uzavrete ventil na pfivod plynu (€. 4), aby z pfistroje
nemohl nekontrolovatelné unikat zadny dalsi plyn.

Pistroj nepouzivejte v blizkosti hoflavych materialii nebo latek, které jsou citlivé na teplo. DodrZujte odstup minimainé
50 cm od pfilehlych ploch (steny, strop). Pfi mensim odstupu Je nutné pouzivat vhodnou ochrannou decku proti
plamenu (napf. CFH, vyr.¢. 52138 — sniZuje nebezpedi pozaru a je k dostani v mnohych baumarktech).
PFi uvadéni do provozu nenechavejte pristroj bez dozoru. Pozor pfi nahromadéni tepla. Noste vhodné pracovni
rukavice a nevdechujte jedovaté vypary.

Odpojovani butanové kartuse, ktera je plna nebo i jen ¢astecné pina je nebezpecné a zakazané. Nebezpedéi urazu!

3. Zkouska tésnosti

Tésnost spoji pristroje vyzkouSejte zasadné jen venku a to takovym zpusobem Ze mydlovou vodou potfete na vnéjsi
strané pristroje spoje, kudy prochazi plyn, nebo tato mista postfikejte sprejem na hledani unikajiciho plynu (CFH
vyr.€. 52110). Nikdy nehledejte netésnici misto plamenem. NepouZivejte pfistroj, ktery ma poskozené nebo
opotfebované tésnéni, ani pfistroj, u kterého uchazi plyn, je poSkozeny nebo Spatné pracuje. Pokud z Vaseho pfistroje
unika plyn (je citit za’pach plynu nebo je slySet syceni), okamZité jej odneste ven na misto s dobrou cirkulaci vzduchu
a bez zapalnych zdroju, kde se netésnici misto muze najit a utésnit.

4. Soucasti pajecky pajeci lampy na plynovou kartusi Létmeister LM 3000
Pristroj se sklada z:

1 horniho dilu pajecky

2 butanovych kartusi 190 g, CFH vyr. €. 52149
1 spodniho dilu/drzaku kartuse

1 névodu k pouziti

Zkontrolujte laskavé, je-li sada Uplna.

5. Opatieni pfed nasazenim plynové nadoby (kartuse)

Ujistéte se, aby byly spravné napojeny vSechny pfipoje a ostatni spojeni a nic nebylo poSkozeno. Pfesvédcte se,
aby ani ¢asti, kterymi je veden plyn, nebyly poskozeny. V Zadném pfipadé nepouzivejte pfistroj, ktery vykazuje
sebemensi poskozenl Nez upevnite kartusi, uzaviete regulacni ventil privodu plynu na pfistroji (€. 4). Pfed upevnénim
kazdé nové kartuSe prekontrolujte tésnéni. se pi aby na hornim dilu pfistroje (obrazek
IV, €. 8), uvnitf na hrotu, bylo ¢erné gumove tésnéni a aby toto tésnéni bylo v dobrém stavu (kontrola
pohledem) Pokud by toto tésnéni chybélo nebo bylo poskozené, neni mozné uvést pfistroj do chodu. Vyménu
néhradniho tésnéni muze provadét jen autorizovana odborna firma. Na pfistroji neprovadéjte zadné

Presvédcte se pokazdé, nez zapalite hofak, Ze vSechny casti pnstro]e jsou pevné spojeny, aby neunikal plyn.

6. Nasazeni a vyména butanové kartuse

Pfi nasazovani kartuse dbejte vzdy na to, aby byl pfed seSroubovanim horniho a dolniho dilu (€. 5+7) uzavien jak
ventil na regulaci pfivodu plynu (€. 4) na hornim dilu (c 5) tak i na rukojeti (¢. 3). Odsroubuijte spodm cast (6. 7)a
nasad\e katrusl (€. 6) do jimky (€. 7). Zkontrolujte souc¢asné, je-li na vrchnim dilu (€. 5) uvnitf na hrotu ¢erné gumové
tésnéni ) a je-li v dobrém stavu. Pokud toto tésnéni chybl pristroj nemuze byt uveden do chodu. V tomto pfipadé
si originalni gumové tésnéni vyzadejte v obchodé nebo u firmy CFH. Dbejte vZdy na to, abyste pfi montazi drzeli
pristroj v kolmé poloze, abyste sesroubovani provedli rychle a pfesné, a nedoslo tak ke zni¢eni zavitl. Po kazdém
nasazeni nebo vyméné kartu$e provedte zkousku tésnosti (viz odstavec 3). Kartusi mizete vyménit, teprve kdyz je
zcela prazdna (zatfeste s ni, je-li slySet Splouchani tekutiny). Pfesvédcte se, Ze je pfed uvolnénim kartuse uhasen
plamen na hofaku a hoféak je vychladly. Zkontrolujte tésnéni nez pr|poJ|le novou kartusi. Spodni dil (€. 7) uvolnite
od horniho dilu (€. 5) tak, Ze budete otacet spodnim dilem proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek. Vyménu kartuse
provadeéjte vzdy venku a v dostatecné vzdalenosti od ostatnich osob. Chrarite kartusi a pfistroj pred slune¢nim
zafenim (plsobenim tepla) a nevystavujte ji teplotam nad 50°C.

7. Uvedeni do chodu

Po nasazeni kartuse oteviete nejdfive ventil na regulaci privodu plynu (€. 4) na hornim dilu (€. 5). Poté otocte asi o
pul otagky regulacni knoflik (&. 3) na rukojeti (€. 2) a na hrané hoféaku (€. 1) zapalte plamen. P¥istroj pouzivejte takovym
zpusobem, aby se nedostal do $ikmé polohy, aby zkapalnény plyn neproudil do hadice. Hadici v zadném pfipadé
nepretacejte.

8. Nastaveni velikosti plamene

Otacenim ventilu na regulacl prlvodu plynu (€. 3) na rukojeti muzete regulovat velikost plamene.

9. Upevnéni ble¢

Upevnem spony (nakres Ia i

Stisknéte sponu k sobé a pod regulacni otaceci knoflik prlpevnete na mosazné hrdlo ventilu polokruhovou draténou
uchytku a aretujte ji. Nyni mazete pfistroj pfipevnit na pracovni oblek.

10. Uzavfeni pfivodu plynu

Otacenim ventilu na regulaci pfivodu plynu (€. 4) na hornim dilu (€. 5) doprava (ve sméru pohybu hodinovych rugicek)
se zastavi pfivod plynu. Zbylé mnoZstvi plynu, které jesté zustalo v hadici, musi kratkou chvili dohoret a potom uhasne
také plamen na hrané hofaku. Nyni uzavrete taktéz ventil na regulaci pfivodu plynu (€. 3) na rukojeti (¢. 2). Méjte
na paméti, Ze horky hofak musi nejprve vychladnout, nez muze dojit k jeho uloZeni.

11. Doporuceni na provoz pfistroje
Spotfeba plynu pfi normalnim nastaveni je u tohoto pfistroje asi 150 g/h. Kartu$e ani jeji obsah nemaji omezenou
dobu trvanlivosti. Dbejte na to, aby byl pfistroj vzdy dobfe zajistén a skladovan v suchu.

12. Podminky pfi skladovani a prepravé

Dbejte na to, aby byl pfistroj fadné skladovan v kolmé poloze. Pfistroj ani kartuSe nesmi byt nikdy skladovany pod
urovni zemé (napr. ve sklepé, v koteln&, atd.). Misto, kde skladujete pfistroj musi mit dostateCné vétrani. Pfeprava:
Pristroj transportujte v kolmé poloze a zabezpecte, aby se pristroj nekontrolované nepfevratil nebo nespadl.

13. Osetiovani pristroje a servis

Pouzivejte jen predepsané nahradni dily. Nikdy nepouzivejte pfistroj, jehoz jakykoli dil vykazuje néjaké poskozeni.
Opravy, jakoz i vyménu trysek a tésnéni, nechte provést jen kvalifikovanym odbornikem, ktery disponuje originalnimi
nahradnimi dily nebo zakaznickym servisem CFH. Na pfistroji neprovadéjte Zzadné zmény. V pfipadé poskozeni nebo
opravy pfistroje, respektive pokud musi byt pfistroj zaslan vyrobci nebo k opravé do servisu, obratte se na obchod,
kde jste jej zakoupili, nebo na vyrobce.

14. Cisténi pristroje
Pristroj je mozné Cistit suchym hadfikem, jen kdyZ je hofak ve vychladlém stavu. Nepouzivejte Zadné istici prostredky,
jelikoz by se mohly ucpat otvory v hofaku a plynova tryska.

15. Zivotni prostiedi
Plynova naplii obsahuje kapalny plyn, ktery nezatéZuje okoli a neni nebezpecny pro Zivotni prostiedi ani ozonovou
vrstvu. Ridte se smérnicemi pro kapalny plyn.

16. Pokyny pro likvidaci
Likvidace kartuse: Vyprazdnéné kartuSe se mohou recyklovat. PIné kartu$e likvidujte ve sbéru Skodlivin.
Likvidace pristroje: Pfistroj je vyroben ze znovu pouZitelnych material(. Pro likvidaci a recyklaci tohoto pristroje
kontaktujte pfislusny ufad pro recyklaci ¢i firmu zabyvajici se likvidaci odpadu.

17. Technické udaje
Typ plynu:

Objem kartuse:
Kategorie pfistroje:

butan, neregulovany, v tlakové plynové kartusi
190

g
primy tlak butan (Is)

Spotreba asi 150 g/h
asl 2 07 kW
Try: ska Z 0 40mm

Clslo trysky:

Vykon uvedeny v navodu k pouZiti se vztahuje na pouziti dodané butanové kartuse pfi okolni teploté asi 20°C a pfi
dobé hofeni 15 minut pfi zcela otevieném regulagnim ventilu. (Dulezita informace: Teplota okolniho prostfedi ma
dulezity vliv na vykon pfistroje. Zpravidla plati, ze se vykon snizuje pfi nizkych teplotach).

Prejeme Vam mnoho radostnych chvil s Vasim novym pfistrojem Lotmeister 3000.
Technické a optické zmény vyhrazeny. Stav: 03.2014

B) ENGLISH

Soldering device blow lamp with gas cartridge Létmeister LM 3000

Your new blow lamp Létmeister 3000 is a mobile, high performance multipurpose soldering device which can be
easily used. It can be used for all hard and soft soldering, tinning, defrosting, paint-burning, plastics processing, flame
scarfing of wood, etc.

1. Important: Please read these instructions for use carefully to get acquainted with the device first before
you attach it to the gas cartridge. Keep the leaflet for further reference.

Itis not allowed to change settings or make modifications from those set by the manufacturer. It could be dangerous
to change the structure of the device on your own authority, to remove parts or to use parts which are not approved
by the manufacturer.

Use solely original CFH butane gas cartridge 190 g (piercing cartridge, type 200 - EN 417, CFH No. 52149). These
standard gas cartridges are available in building stores. It could be dangerous trying to use other cartridges. Using
the device and the cartridge from different manufacturers can cause severe injuries with following damage.
CFH is not liable for any damage caused by using a cartridge from another manufacturer.

Never fit a gas receptacle (cartridge of 190 g) before reading the instructions on it.
The device may only be used in well ventilated rooms.

2. A Security instructions — Warning

Only fit the gas cartridge in well ventilated rooms, where there are no flammable materials or combustible sources
in the neighbourhood, no electric stoves or open fire, and in a sufficient distance from other persons. Do not smoke
when fitting the cartridge. Make sure before attaching the gas cartridge that the gasket between the device and the
gas cartridge is not missing and is in good condition (see picture 1V, No. 8 — visual check). Do not use any device
with damaged or worn out gasket. Do not use any device which is leaking or damaged or which does not work properly.
Do not change the cartridge if you are not absolutely sure that the cartridge is completely empty. Follow safety
instructions stated on the cartridge. Keep the device away from children. Children are not allowed to use the device.

Do not shake the device before starting up and when working with it, in order that the liquid gas cannot flow to the
burner and cause problems with lighting or functionality of the device (e.g. an uncontrolled reddish blazing flame
could occur). If this happens shut the gas supply immediately by turning the regulating valve (No. 4). Thus you prevent
that further gas streams out. After 2 — 3 minutes the device is fully functional again.

Only change the cartridge when outside, in a sufficient distance from possible combustible sources, as e.g. open fire,
electrical hot plates and similar, and far away from other persons and animals. Before changing the cartridge always
close the gas regulation valve (No. 4).

Cartridges are one-way receptacles. Refilling is not permitted and could be very dangerous.
Do not use in closed rooms. To provide enough combustion air make sure the working area is well ventilated. Use
device only in a clean environment far away from flammable substances or greasy materials. Make sure you do not
inhale any soldering or welding vapours. Use grease-free protective clothes. Use protective goggles.
The device can reach very high temperatures at the burner during normal operation.

Do not put the burner aside when the flame is lit (danger of fire). Do not leave the device unattended if it is on.
Protect the cartridge from becoming warm or hot.

ATTENTION: Accessible parts of the device can be very hot (danger of injury). Keep the device away from reach
of the children. Never touch the burner if it is still hot. When the device is not in use, protect it from dust and humidity.
If the flame is blown out due to a wind blast, immediatelly close the gas regulation valve (No. 4), so that no more
gas can flow uncontrolled out of the device.

Do not use the device close to inflammable or heat sensitive materials. Keep minimum distance of at least 50 cm
from nearby surfaces (walls, ceiling). When nearer you must use an appropriate flame protective mat (e.g. CFH, No.
52138 — reduces danger of fire and is available in many building stores).

When starting the device do not leave it unattended. Prevent accumulation of heat. Wear protective working gloves
and do not inhale poisonous vapours.

It is dangerous and forbidden to take off the butane cartridge when full or even partially full. Risk of injury!

3. Test for leaks

Only test gas tightness when outside by spreading soapsuds over the connections at the outer side of the device,
where the gas flows, or spray these connections with a leak-seeking-spray (CFH No. 52110). Never seek untight
connections using a flame. Do not put a device into operation with damaged or worn out gaskets or use a device
where gas is leaking, which is damaged or does not work properly. If gas leaks out of your device (you can smell
gas or hear hissing) take it immediately outside to a place with a good air circulation and without any combustible
sources, where you can search for the leaking spot and fix it.

4. Components of the soldering device blow lamp Létmeister LM 3000
The device consists of:

1 upper part of the device

2 butane cartridges 190 g, CFH No. 52149
1 lower part of the device/cartridge case

1 set of Instructions for Use

Please check the completeness of the article.

5. Steps to be taken before fitting the gas cartridge

Make sure that all attachments and other connections are correctly connected and nothing is damaged. Ensure that
parts where the gas flows are not damaged. Never use a damaged device. Before fitting the cartridge, close the gas
regulation valve on the device (No. 4). Before fitting each new gas cartridge check the gasket. It is necessary to
ensure that at the upper part of the blow lamp (picture IV, No. 8) inside on the piercing pin there is a black
rubber gasket, and that this gasket is in a good condition (sight check). If this gasket is missing do not use
the device. The replacement gasket can be changed only by an authorized specialist dealer. Do not make any
manlpuladtlons on the device! Make sure, always before you light the flame on the burner that all parts are tightly
connecte

6. Fitting and change of the butane cartridge

When fitting the cartridge always make sure that before screwing the upper and lower part (No. 5+7) together, the
gas supply regulation valve (No. 4) at the upper part (No. 5) as well as on the grip (No. 3) must be sHut. Screw off
the lower part (No. 7) and insert the cartridge (No. 6) into the cartridge case (No. 7). It is necessary to ensure that
at the upper part of the device (No. 5) inside on the piercing pin there is a black rubber gasket (No.8), and that this
gasket is in a good condition. If this gasket is missing do not use the device. The original replacement rubber gasket
can be obtained through your dealer or at CFH. When assemblying the device make sure you hold it upright, that
you screw together all parts quickly and precisely, and that the screw thread is not stripped. After each fitting or change
of the cartridge make a check for leaks (see section 3). It is possible to change the cartridge only if it is completely
empty (shake it a little if splashing of liquid is audible). Make sure the flame on the burner is extinguished and the
burner has cooled down completely before loosening the cartridge. Check the gasket each time before assemblying
a new cartridge. You can loosen the lower part (No. 7) from the upper part (No. 5) by screwing the lower part
counterclockwise. Always change the cartridge outside and away from other persons. Protect the cartridge and the
device from exposure to the sun (impact of heat). Do not expose it to temperatures over 50°C.

7. How to operate the device

After fitting the cartridge open first the gas regulation valve (No. 4) at the upper part (No. 5). Afterwards turn the gas
regulation knob (No. 3) at the grip (no. 2) by about a half rotation and light the flame on the burner tip (No. 1). When
using the device it should not be tilted at an angle, so that the fluid gas cannot stream into the hose. Do not twist
the hose.

8. Flame adjustment
By turning the gas regulation valve (No. 3) at the grip you can regulate the intensity of the flame.

9. Attaching on working clothes

To attach the clamp (picture Il + I11)

Press clamp together, insert the half-round metal wire strap under the gas regulation knob into the brass valve neck
and lock securly. Now you can attach the device on working clothes.

10. Closing the gas intake

By rotating the gas regulation knob (No. 4) at the upper part (No. 5) to the right (clockwise), the gas intake will be
closed. The remaining gas which is still in the hose will continue to burn for a short while, and then the flame at the
burner tip will extinguish. Now close the gas regulation knob (No. 3) on the grip (No. 2). Make sure that the hot burner
cools down first before you can store it away

1. ion for the
The consumption of gas at a normal setting is about 150 g/h with this device. The cartridge or its contents do not
have a restricted shelf-life. Make sure the device is always properly secured and stored in a dry place.

12. Regulations for storage and transport

Make sure the device is properly stored in a vertical position. Never store the device or the cartridge below ground
level (e.g. in the cellar or in the heating room). The room where you store the device must be suffitiently ventilated.
Transport: Ensure that the device is transported securly in a vertical position and it must not fall over or fall down.

13. Care of the device + Repair service

It is allowed to use only recommended spare parts. Do not use a device where any parts are damaged. Any repairs
as well as replacement of the nozzles and gaskets must be carried out only by an qualified specialist, who will use
original spare parts or by the CFH customer service. Do not make any modifications to the device. In case of damage,
respectively if the device has to be sent back to the manufacturer or for repair, please contact the store where you
have purchased it or the manufacturer.

14. Cleaning the device
It is possible to clean the device with a dry cloth only when the burner has cooled down. Do not use any cleansing
agents because the oppenings in the burner and the nozzle could become blocked.

15. Environmental instructions
The gas used is environment-friendly liquid gas, which does not burden or damage the environment and it is not
dangerous for the ozone layer. Follow the regulations for the liquid gas.

16. Disposal

Disposal of the cartridge: Emptied cartridges can be disposed of through using the waste recycling system. Full
cartridges have to be disposed of at collection centres for harmful substances.

Disposal of the device: The device is produced of recyclable materials. To dispose of or to recycle this device, get
in touch with an authorized local Recycling Office or a waste disposal company.

17. Technlcal data

Gas typ butane, unregulated, in a pressure gas cartridges
F\IImg capaclty of the cartridge: 190

Category: vapour pressure butane (Is)

Consumption: appx.150 g/h

Performance: appx. 2,07 kW

Burner: P20

Nozzle: @ 0,40 mm

Nozzle No.: 40

The performance in the operating manual applies to the use of a butane cartridge under ambient temperature of about
20°C and burning time of 15 minutes with fully opened regulation valve. (Important information: The ambient
temperature has an essential influence on the performance of the device. As a general rule is that the performance
decreases at low temperatures).

We wish you much pleasure with your Létmeister 3000.
Technical and optical parameters subject to change. Status: 03.2014
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